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Remerciements aux partenaires artistiques  
et professionnels de Dream City 2015 : 

Un grand merci  aux « médinois » accueillant « Dream City ». 

Aux propriétaires de la médina qui ont reçu généreusement les artistes : 
Famille Bouhejba, Famille Zayani, Mehdi Tekaya, Kamel Ben Rabia. 

A tous les bénévoles impliqués sur le projet sans qui cette aventure ne 
pourrait être possible.

A tous les habitants impliqués dans les projets. 

A tous les commerçants de la médina ayant prêté gracieusement leurs 
boutiques.  

A toutes les personnes ressources et aux artistes qui ont aidé généreuse-
ment cette 5ème édition : Wadii Mhiri, Rym Abid, Fakhri Ghezal, Houda 
Ghorbal, Vicky Cremona, Issrar Chamekh, Hela Ammar, Jamila Binous, 
Rachida Triki, Raja Farhat, Hélé Beji, Imen Smaoui, Sondos Belhassen, 
Maher Ben Khalifa, Lina Ben Mhenni, Fatma Ben Saidane, Mohamed Aziz 
Ben Zakour, Mohamed Bennani, Ahmed Blaiech, Fathi Blaiech, 
Yacine Blaiech, Saïda Bourguiba, Hatem Bourial, Ali Bouzwida, 
Haythem Chebbi, Henda Chennaoui, Tahar Chikhaoui, Dalenda Najeh, 
Noomen Gmach, Nesrine Hassan, Mohamed Kerrou, Maaouia Gharbi, 
Habib Marsit, Lobna Mlika, Zouheir Mouhli, Hédi Mouelhi, 
Radhia Nasraoui, Alya Sellami, Memia Taktak, Azza Ayachi, 
Mohamed Trabelsi, Bakhta Weslati.

A toutes les structures, associations impliquées dans l’accueil et le 
développement de « Dream City » : Institut National du Patrimoine, 
Association de la Sauvegarde de la Médina, Club Tahar Haddad, Palais 
Kheireddine, Maison des Arts.

A L’Ecole Kouttab Louzir et à son directeur M. Béchir Ben Nacer. 

Et à l’ensemble de nos partenaires pour nous avoir fait confiance tout au 
long de cette aventure. 
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Jan Goossens, commissaire invité

Selma et Sofiane Ouissi, directeurs artistiques

Béatrice Dunoyer, chef de projet

Aurélie Machghoul, chargée de la communication et Site web

Gwenn Benec’h, assistant de production

Mich Belkhir, directeur technique

Afef Jmayel, assistante technique

Mohamed Joo, directeur financier

Mariem Harmel, coordinatrice financière et administrative

Saloua Ben Salah, chargée des médias sociaux et coordinatrice du 
bénévolat

Mariem Essaddi, chargée des bénévoles

Jameleddine Boukrâa, médiateur

Wiem Zouari, relations presse

Aly M’rabet, communication Audiovisuelle et Partenariat Media

Yacine Blaïech, designer graphique (création du visuel, affiches et traçage de la carte)

Nebras Charfi, designer graphique (design catalogue et carte)

Rym Abid et Fakhri El Ghezal, scénographes de l’exposition au palais 
Kheireddine

Jamila Binous, rédactrice des textes historiques sur la médina et experte 
Remue-Dreams

Issrar Chamekh, Vicky Cremona, Mondher Kalai, traducteurs

Rachida Triki, Raja Farhat, experts Remue-Dreams 

Raja Chaouali, Khaled Rihani, Zaara Bahrouni, maintenance lieu

Un grand merci à tous les assistants des artistes et les bénévoles 
sans qui Dream City n’aurait été possible !

EQUIPEEquipe Dream City 2015
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EDITODREAM CITY افتتاحية “دريم سيتي”

	 Quels espaces inventer en prise avec 
les enjeux locaux et ouverts sur le monde pour 
faire de nouveau société en Tunisie? Comment 
défendre la singularité de chacun tout en res-
tant ouvert à l’Autre, dans un monde cloison-
né par la peur ? La 5ème édition de « Dream 
City » s’attache à ces questionnements pour 
tenter d’introduire de nouveaux modes de 
pensée oh combien nécessaires à ce XXIème 
siècle. Au nihilisme ambiant nous répliquons 
par l’Art et la sensibilité. Il est évident que les 
artistes ne peuvent répondre seuls à ces ques-
tions mais nous sommes convaincus qu’il est 
tout aussi impossible d’y répondre sans leur 
apport. A une époque où responsables poli-
tiques, journalistes et hommes d’affaires ne 
savent plus que faire face aux défis majeurs 
qui nous attendent partout dans le monde, il 
incombe plus que jamais aux artistes de nous 
montrer qu’un autre avenir est possible. C’est 
exactement ce que veut offrir « Dream City » 
2015 : une plateforme qui permet à une quin-
zaine d’artistes de la région MENA, d’Afrique 
et d’Europe de s’immerger dans les questions 
brûlantes d’une société dans un dialogue in-
tense avec un des plus anciens quartiers de 
Tunis, son histoire et ses populations.
Les questions majeures, fondamentales et en 
partie internationales, appellent des réponses 
approfondies, ancrées dans le local. C’est 
pourquoi tous les artistes de « Dream City » 
2015 ont entamé un dialogue de longue du-
rée avec la médina de Tunis, sa texture et son 
tissu urbains. A la base : la conviction que la 
médina - de par sa richesse et sa diversité, ses 
chances et ses problèmes - peut nous en dire 
long sur toute une ville, tout un pays et ses po-

pulations. La réalité de la médina devient bien 
plus qu’une caisse de résonance pour les ar-
tistes présents : elle est leur matériau de base, 
qu’ils respectent mais qu’ils transforment 
par leur medium artistique multiple et leurs 
points de vue sociaux et urbains différents. 
Tous développent une écriture extrêmement 
personnelle ouvrant de nouvelles perspec-
tives sur le contexte spécifique de la médina 
et tous tentent de répondre aux questions qui 
sont à la base de cette 5ème édition. Pas sous la 
forme de slogans, de conférences ni d’essais, 
mais bien, nous l’espérons, via des créations 
artistiques uniques où l’imaginaire a la part 
belle, où les écritures et les univers person-
nels nous surprennent et nous défient, et où 
de nouvelles perceptions sont partagées avec 
les publics locaux et internationaux. Que nous 
soyons aujourd’hui à pied d’œuvre dans la 
médina de Tunis ou dans une autre ville, nous 
avons besoin d’artistes qui rendent visibles et 
lisibles ces réalités complexes pour aplanir le 
chemin vers l’avenir.
Autour du thème “Art et lien social”, « Dream 
City » 2015 soutient plus que jamais la colla-
boration des artistes avec leur environnement 
d’action. Ainsi les 16 artistes résidents de cette 
édition ont tous tracé, au-delà de leur pratique 
artistique, d’autres raisons, d’autres logiques 
et d’autres sensibilités qui, par leur existence 
même et dans leur reconnaissance, ouvrent 
des dimensions qui sont fermées par l’ordre 
et l’hégémonie. « Dream City » 2015 promeut 
une nouvelle vision, avec une attention pro-
fonde et intense d’une réalité sociale vécue 
et partagée entre citoyens et artistes, avec 
l’intuition et la sensibilité de mise en forme 
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de projets qui nous émeut, où l’esthétique se 
confronte aux questions socio-politiques, so-
cio-économiques. 
Les créations de cette édition matérialisent des 
liens, des échos humains et des communautés 
jusque-là invisibles, défendant la singularité 
de chacun. Autour de chaque projet se sont 
fabriquées des relations interhumaines, où 
les artistes s’engagent, avec enfants, femmes, 
hommes, jeunes et moins jeunes, à faire le 
présent et l’histoire. On se retrouve dans un 
espace ouvert, expérimental, sans contrainte, 
où les choses coexistent dans le respect de la 
singularité de chacun allant même jusqu’à en 
produire de nouvelles. 
Les créations de cette cinquième édition pro-
posent une étoffe du réel basé sur des « récits » 
fictionnels, individuels, particuliers. On est loin 
des grands récits de l’Histoire unitaires, verti-
caux et moraux, repris à l’ envi par les dirigeants 
spéculant sur l’ordre du vrai ; pourtant ces his-
toires interrogent chacune à leur manière 
d’importantes questions sociales de notre ère. 
Par-delà leurs différences, nombre d’œuvres 
de « Dream City » sont construites sur les flux 
qui nous relient les uns aux autres. Certains ar-
tistes travaillent sur des signes, des symboles 
microscopiques, intimes mais bien signifiants 
du malaise social révélant « des zones de non-
droits », ces territoires de tous les écarts et 
paradoxes qui existent au détriment de droits 
fondamentaux tels que la dignité et la liberté. 
D’autres mettent en exergue nos paradigmes 
jouant avec certains rituels ancrés dans notre 
culture avec une légèreté non moins subver-
sive. Toutes les créations se sont construites 
dans un dialogue intense entre le « corps » des 

artistes, leurs individualités et le « corps » des 
communautés engagées dans le processus, 
tissant avec « eux » et « elles » des liens d’une 
respectueuse et toujours fragile proximité. 
Ces propositions tentent de redéfinir, au mini-
mum de déplacer, l’acte créateur vers de nou-
velles modalités plus ouvertes, ancrées sur le 
territoire de sa fabrication en inventant des 
espaces producteurs de nouveaux types de 
relation humaine. En somme, la construction 
de nouvelles modalités pour imaginer, discu-
ter et finalement créer de nouvelles réalités 
culturelles et politiques. 
Les artistes de cette édition ont investi ces 
derniers mois leurs talents et leurs énergies 
dans des créations libres, respectueuses et 
généreuses, en plein cœur de la capitale tu-
nisienne. Le besoin d’échanges ouverts et 
approfondis, de perspectives artistiques et 
humaines, de projets de société constructifs, 
d’idées créatives et d’émotions purificatrices 
est aujourd’hui plus pressant que jamais. Nous 
aimerions que la Tunisie reste un pays où de 
tels échanges soient non seulement possibles 
mais stimulés. C’est depuis des années le pro-
jet de l’association L’Art Rue, c’est également 
l’enjeu de « Dream City » 2015, dans un dia-
logue intense avec le Monde. Tout en sachant 
que nous ne partageons que des fragments 
de passé, mais que nous devons en tout cas 
construire ensemble un avenir commun.

Jan Goossens, Selma et Sofiane Ouissi   
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معيــش يتقاســمه المواطنــون والفنانــون ويحــدوه الحــدس 
والإحســاس بتشــكيل مشــاريع ننفعــل لهــا ويواجــه فيهــا 
مــا هــو جــالي مســائل سياســية واجتماعيــة واقتصاديــة.

إنّ إبداعــات هــذه الدورة تجسـّــد روابط وأصداء إنســانية، 
ــع  ــاس، لتداف ــا الن ــوم، لا يراه ــت إلى الي ــات ظل ومجموع
بذلــك عــن خصوصيــة كل واحــد منهــم، وأنشــئت حول كل 
مــروع علاقــات  بــن النــاس، انخــرط فيهــا الفنانــون مــع 
الأطفــال والنســاء والرجــال والشــباب، وحتــى مــن تجــاوزوا 
ســن الشــباب، مــن أجــل صناعــة الحــاضر والتاريــخ، فــإذا 
نحــن في فضــاء مفتــوح، تجريبــي، لا ضغــوط فيــه، تعيــش 
فيــه الأمــور في إطــار خصوصيــة كل منهــا، إلى حــد إنتــاج 

أمــور جديــدة.

ــا  ــا واقع ــرض علين ــة تع ــدورة الخامس ــذه ال ــات ه فإبداع
ــال، حكايــات  ســداه ولحمتــه “حكايــات“ مــن نســج الخي
فرديــة ، مخصوصــة، فنحــن بذلــك “بعيــدون عــن حكايــات 
التاريــخ الوحدانيــة، العموديــة الأخلاقيــة الوعظيــة، التــي 
يعيدهــا عــى مســامعنا مــرارا وتكــرارا، القــادة الذيــن 
ــك  ــن تل ــاّ م ــع أن كـ ــي”، م ــام الحقيق ــون في نظ يخوض
الحكايــات تثــر، عــى طريقتهــا الخاصــة، مســائل مهمــّــة 
ــن  ــا تباي ــا تجاوزن ــا، وإذا م في المجــال الاجتماعــي في عصرن
أعــال “دريــم ســيتي” ، رأينــا كثــرا منهــا قــد بـُــنيت عــى 
ــن  ــض الفنان ــض، فبع ــا ببع ــط  بعضن ــي ترب ــات الت الدفق
يشــتغلون بالعلامــات وبالرمــوز المجهرية،الحميمــة ولكــن 
ــف ــذي يكش ــي ال ــرج الاجتماع ــن الح ــوح ع ــة بوض  الدالّ
ــا كل شيء  ــزاح فيه ــون”، مناطــق ين ”مناطــق تعطــل القان
عــن مســاره، مناطــق تقــوم عــى المفارقــة، وهــي مناطــق 
قائمــة عــى حســاب الحقــوق الأساســية مثــل الكرامــة 
ــياقاتنا  ــن س ــن الآخري ــض الفنان ــرز بع ــا ي ــة، بين والحري
التــي تلعــب ببعــض الطقــوس المنغرســة في ثقافتنــا بــرب 

مــن الخفــة المــُــفسدة بدرجــة كبــرة، فجميــع الإبداعــات 
قــد بـُــنيت في حــوار كثيــف بــن  “ســلك” الفنانــن  و فرادة 
كل واحــد منهــم، و”ســلك” المجموعــات المنخرطــة في 
ــة  وان  المســار، ناســجة معهــم ومعهــا روابــط  قــرب هشـّ
كانــت تجلــب الاحــرام، ان تلــك المقترحــات تســعى إلى ان 
تحــــدّد مــن جديــد، أو عــى الأقل أن تحـــوّل، فعــل الخلق 
والإبــداع إلى طرائــق وصيــغ جديــدة، أكــر انفتاحــا، ولكــن 
منغرســة في موطــن صنعهــا، وذلــك بابتــكار فضــاءات 
أي،  الإنســانية،  العلاقــة  مــن  لأنمــاط جديــدة  منتجــة 
ــاش، ــل والنق ــدة للتخي ــغ جدي ــق وصي ــاء طرائ  إجــالا، بن
وخلــق أنمــاط واقــع جديــدة – آخــر الأمــر – في المســتوى 

الثقــافي  والســياسي.

وخصــص فنانــو هــذه الــدورة مهاراتهــم وطاقاتهــم في 
الأشــهر الماضيــة لإبداعــات جليلــة القــدر في قلــب العاصمة 
التونســية. ذلــك أن الحاجــة إلى حــوارات منفتحــة معمقــة 
ــاءة  ــع بن ــة وإنســانية وإلى مشــاريع مجتم ــاق فني وإلى آف
وإلى أفــكار مبدعــة وانفعــالات مُطهّــرة، تبــدو اليــوم 
ــا نــود أن  حاجــة أشــد إلحاحــا مــن أي وقــت مــى. وإنن
ــوارات  ــذه الح ــه ه ــون في ــذي تك ــد ال ــس البل ــل تون تظ
ــو  ــززة. وذاك ه ــل مع ــب، ب ــة فحس ــادلات، لا ممكن والمب
منــذ ســنوات مــروع “الفــن في الشــارع” وذلــك هــو أيضــا 
رهــان “دريــم ســيتي” 2015 في إطــار حــوار مكثــف مــع 
ــا لا نتقاســم إلا أجــزاء  ــم أنن ــا نعل ــن كن ــن، ل ــالم، ولك الع
ــا  ــيّد مع ــال أن نش ــى كل ح ــا ع ــإن علين ــخ ف ــن التاري م

ــركا. ــتقبلا مش مس

يان جوسانز، سلمى وسفيان ويسّ
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مــا هــي الفضــاءات التــي يجــب ولوجهــا  	
ــة  ــة ومفتوح ــات المحلي ــة بالرهان ــى صل ــون ع ــي تك والت
ــد في تونــس ؟ كيــف  ــدرج مــن جدي ــى تن عــى العــالم حت
ــه منفتحــا  ــع بقائ ــرادة كل واحــد م ــاع عــن ف يمكــن الدف
ــه حواجــز الخــوف ؟ إن  عــى الآخــر في عــالم اســتقرت في
الــدورة الخامســة مــن “دريــم ســيتي” تهتــم بهــذه الأســئلة 
ــا  ــدة مــن التفكــر- م ــا إلى إدخــال أنمــاط جدي ســعيا منه
 أشــد الــرورة إليهــا في هــذا القــرن الحــادي والعشريــن -.
ــاس.  ــن وبالإحس ــا بالف ــة بن ــة المحيط ــه النُفاتي ــا نواج  إنن
ولا شــك في أن الفنانــن لا يســتطيعون أن يجيبــوا وحدهــم 
ــه مــن  ــا مقتنعــون أيضــا بأن عــى هــذه الأســئلة، غــر أنن
ــا دون مســاهمة منهــم. ففــي  ــة عليه غــر الممكــن الإجاب
زمــن غــدا فيــه المســؤولون السياســيون والصحافيــون 
ــات  ــون التحدي ــف يواجه ــون كي ــال لا يعرف ــال الأع ورج
ــار  ــأسره، ص ــالم ب ــاء الع ــا في أنح ــص بن ــي تترب ــرى الت الك
ــى، أن  ــت م ــن أي وق ــر م ــن، أك ــؤولية الفنان ــن مس م
يخبرونــا بــأن مســتقبلا آخــر ممكــن، وهــذا بالضبــط 
مــا تســعى “دريــم ســيتي” إلى توفــره في دورة 2015 : 
أرضيــة تمكّــن مــا يناهــز الخمســة عــر فنانــا مــن منطقــة 
شــال إفريقيــا والــرق الأوســط وإفريقيــا وأوروبــا، مــن 
ــك في  ــا وذل ــرق مجتمع ــة تخ ــئلة حارق ــوا في أس أن يغوص
ــاء تونــس ومــع  حــوار مكثــف مــع واحــد مــن أقــدم أحي

ــاكنيه. ــه و متس تاريخ

وتســتدعي الأســئلة الكــرى الأساســية وهــي أســئلة دوليــة 
في جــزء منهــا، أجوبــة معمقــة منغرســة في الجانــب المحلي. 
ولذلــك عمــد جميــع الفنانــن المنتمــن إلى “دريــم ســيتي 
2015” إلى إطــاق حــوار طويــل المــدى مــع “مدينــة” 
تونــس ومكوناتهــا ونســيجها العمــراني. وكان أســاس ذلــك 
الاقتنــاع بــأن “المدينــة”، مــن حيــث ثراؤهــا وتنوعهــا 

وحظوظهــا ومشــاكلها، قــادرة عــى أن تخبرنــا بإطنــاب 
عــن الحــاضرة كلهــا وعــن البلــد بــأسره وعــن متســاكنيه. 
ويتجــاوز واقــع “المدينــة” عندئــذ صــورة صنــدوق الصــدى 
ــم  ــادة عمله ــدو م ــن، لتغ ــن الحاضري ــبة إلى الفنان بالنس
بفعــل  يحولونهــا  ولكنهــم  التــي يحترمونهــا  الأساســية 
وســاطتهم الفنيــة المتعــددة الوجــوه وبفعــل زوايــا نظرتهم 
الاجتماعيــة والحضريــة المختلفــة. وســيعمدون جميعــا إلى 
بســط الحديــث في كتابــة شــخصية إلى أبعــد حــد فيفتحون 
ــياق  ــوص، س ــياق المخص ــك الس ــدة لذل ــا جدي ــك آفاق بذل
“المدينــة” وسيســعون جميعــا إلى الإجابــة عــى أســئلة 
ــك  ــون ذل ــن يك ــة. ول ــدورة الخامس ــذه ال ــاس ه ــي أس ه
في شــكل شــعارات ولا محــاضرات ولا مقــالات ولكــن –

عــى مــا نأمــل- عــن طريــق إبداعــات فنيــة فريــدة يكــون 
للمخيــال فيهــا نصيــب الأســد وتكــون الكتابــات والعــوالم 
الشــخصية مفاجئــة لنــا متحدّيــة وتكــون فيهــا الــرؤى 
ــة. فســواء  ــة والدولي ــدة هــي رؤى الجماهــر المحلي الجدي
كُنّــا اليــوم نعمــل جاهديــن في “مدينــة تونــس” أم كنــا في 
ســواها مــن المــدن فإننــا في حاجــة إلى فنانــن يــرزون تلــك 
ــق  ــد الطري ــة لتعبي ــا واضح ــدة ويجعلونه ــق المعق الحقائ

نحــو المســتقبل.

فحــول موضــوع الفــن والرابطــة الاجتماعيــة تدعــم “دريــم 
ســيتي” 2015، أكــر مــن أي وقــت مــى، تعــاون الفنانــن 
ــن الســتة عــر  ــإن الفنان ــك ف ــم وبذل ــط عمله ــع محي م
رســموا، في  قــد  الــدورة  هــذه  إلى  المنتمــن  المقيمــن، 
تجاوزهــم ممارســاتهم الفنيــة أســبابا أخــرى ومنطقــا آخــر 
وحساســيات أخــرى وهــي أســباب ومنطــق وحساســيات، 
ــح عــى  ــا تنفت مــن حيــث وجودهــا نفســه والاعــراف به
أبعــاد أغلقهــا النظــام والهيمنــة. فدريــم ســيتي 2015 تعــد 
برؤيــة جديــدة واهتــام عميــق كثيــف بواقــع اجتماعــي 
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	 What spaces may one invent that 
may confront local challenges, while remai-
ning conscious of the world beyond, in order 
to re-create society in Tunisia ? How to de-
fend the originality of every individual while 
remaining open to the Other, in a world that 
is segregated by fear ? The fifth edition of 
« Dream City » ponders over these questions 
in trying to introduce new ways of thinking 
that are so necessary to this 21st century. 
Our answer to the current nihilism is Art and 
sensitivity. It is obvious that artists cannot be 
the only ones searching for answers to these 
questions, but we are convinced that it is im-
possible to answer them without their contri-
bution. At a time when politicians, journalists 
and businessmen are at a loss as how to react 
to the major challenges lying in wait around 
the world, it becomes more and more essen-
tial for artists to show us that another future 
is possible. This is exactly what « Dream City » 
2015 intends to offer : a platform allowing fif-
teen artists from the MENA region, from Africa 
and from Europe to plunge into the key issues 
faced by a society that is in intense dialogue 
with one of the oldest districts of Tunis, its his-
tory, and its populations. 

The major fundamental questions, that are 
also partly of an international nature, call for 
detailed answers which are rooted in local rea-
lities. This is why all the artists participating in 
« Dream City » 2015 have initiated a long-term 
dialogue with the Tunis medina, with its urban 
texture and fabric. At the root of this dialogue 
lies the conviction that the medina, through 
its richness and diversity, can tell us much 
about a whole city, an entire country and its 

populations. It is the artists’ raw material, they 
respect it but they transform it through their 
multiple artistic media and their different so-
cial and urban perspectives. The reality of the 
medina becomes far more than a sounding 
board for the participating artists. Each one 
will develop a very personal interpretation, 
which provides new perspectives to the spe-
cific context of the medina and all will try to 
reply to the questions that are at the root of 
this 5th edition. Not by slogans, conferences 
or essays but, we hope, through unique artis-
tic creations where the imaginary plays a cen-
tral role, where the artists’ works and their per-
sonal worlds surprise and challenge us, and 
where new perceptions are shared with local 
and international audiences. Despite the fact 
that today we are ready to start work in the Tu-
nis medina or elsewhere, we need artists who 
make these complex realities visible and un-
derstandable to smoothen the path towards 
the future. 

The theme of « Dream City » 2015 : « Art 
and social ties », underpins the collabora-
tion between artists and the environment 
they work in. In this connection, the sixteen 
resident artists participating in this edition 
have all gone beyond their artistic practice 
to establish other reasons, other rationales, 
and other sensitivities.  The works of this edi-
tion create ties, human echoes and commu-
nities which by their very existence and the 
acknowledgement of their presence, open di-
mensions that are kept closed through order 
and hegemony. « Dream city » 2015 promotes 
a new vision, focusing attentively and inten-
sely on a social reality that is lived and shared 
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between citizens and artists, where intuition 
and sensivity are used to give shape to pro-
jects that move us, where aesthetics confront 
socio-political and socio-economic questions.

The works created for this edition bring to the 
fore tangible ties, human echoes and com-
munities which up to now have remained in-
visible ; they uphold individual singularity. In-
terhuman relations have been woven around 
each project, , where artists commit themsel-
ves, together with children, women, men, the 
young and the less young, to forming the pre-
sent and history. We find ourselves in an open, 
experimental space without constraints, 
where things coexist in the respect of indi-
vidual originality to the extent of producing 
new elements. 

The works of this fifth edition bring forward a 
reality  based on fictional, individual, particu-
lar « stories ». These are far from the unifying, 
hierarchical and moral grand narratives of 
History that are taken up again and again by 
managers speculating on the order of the 
real ; these stories, however, each in its own 
way, raise important social questions of our 
era. Beyond their differences, a certain num-
ber of works for « Dream City » have been built 
on the flowing ties that link us to one another. 
Certain artists work on signs, intimate micros-
copic symbols which, however, at the same 
time express the social unease that signals 
«lawless areas», those territories grouping all 
the rifts and paradoxes that exist at the ex-
pense of fundamental rights such as dignity 
and liberty. Others foreground our paradigms 
by playing with certain rituals entrenched in 
our culture, and applying a certain lightness 

that is no less subversive. All the works have 
been constructed through an intense dia-
logue between the « body » of artists, their in-
dividual characteristics, and the « bodies » of 
the communities that are part of the process, 
weaving with « them » ties of respectful but 
fragile proximity. These works try to redefine, 
or at least to shift, the creative act towards 
new, more open approaches which use in-
ventivity to develop new spaces that give rise 
to new types of human relations. In sum, the 
construction of new modalities to imagine, 
discuss, and finally, create new cultural and 
political realities. 

The artists participating in this edition have in 
the last few months, invested their talents and 
energies in free, respectful and generous crea-
tions, right in the heart of the Tunisian capital. 
The need for open and deep exchange, artistic 
and human perspectives, constructive social 
projects, creative ideas and purifying emo-
tions is today, more necessary than ever be-
fore. We would like Tunisia to remain a country 
where exchange is no t is stimulated. This has 
been the project for L’Art Rue for many years, 
it is also the challenge of « Dream City » 2015 
in an intense dialogue with the World. We are 
conscious of the fact that we can only share 
fragments of the past, but we know that we 
must build together a common future. 

Jan Goossens, Selma et Sofiane Ouissi    
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« Deam City » œuvre à faire connaître l’art en 
espace public dans de la médina de Tunis. Cela 
implique l’histoire des lieux mais aussi celles 
des habitants. En 2015 « Dream City » investit 
un quartier, certes peu connu mais oh combi-
en riche : le faubourg sud ou faubourg Bab el 
Jazira.
Si l’existence des faubourgs au nord et au sud 
de la médina est attestée dès le XIIème siècle, 
le faubourg sud connait un développement 
considérable au XIIIème siècle du fait de la prox-
imité de la Kasba. Abou Zakaria el Hafci se 
détache de la tutelle almohade (1229) et, en 
sultan indépendant, il aménage la citadelle, la 
dote d’une belle mosquée dont le minaret, in-
spiré de la Giralda de Séville, se dresse encore 
sur la place de la Kasba. La cour s’installe dans 
la nouvelle résidence du sultan et, très vite, la 
population au service de l’Etat vient en peu-
pler les abords. Le phénomène touche plus 

spécialement le quartier de Bab Ménara, el 
Hawa et Bab Jédid. 
Le faubourg sud a traditionnellement une 
importante fonction commerciale dont sub-
sistent des traces dans la toponymie, la con-
figuration urbaine et  l’organisation commer-
ciale actuelle. Le faubourg constitue  une aire 
d’échanges pour les ruraux de l’arrière-pays 
qui viennent y vendre leurs produits. Ils trou-
vent à se loger dans les nombreux fondouks 
(<caravansérails) d’alors dont  le quartier a 
conservé quelques exemples. Pour la ven-
te des produits, des places ou rahba sont 
prévues. C’est ainsi que la vente des équidés 
se fait place aux Chevaux, celle des ovins place 
aux Moutons, celle des grains au  marché au 
Blé et celle de la laine au souk de la Laine. 
Seule cette dernière activité a survécu dans 
le quartier ; les autres ont laissé place à des 
marchés aux puces actuellement en train 
d’évoluer vers de la brocante.
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Dream City works towards making art ac-
cessible in public spaces of the Medina. This 
involves the history of sites as well as that of 
their inhabitants. In 2015, Dream City invests 
in an area that is little known yet very rich! It is 
the district south of the Medina – Bab El-Jazira.
Though the existence of districts north and 
south to the Medina has been attested to 
since the twelfth century, the southern dis-
trict knew a considerable degree of develop-
ment in the thirteenth century thanks to its 
proximity to the Kasba. Abou Zakaria El-Hafsi 
detached himself from the Almohad tute-
lage (1229) and as an independent Sultan, 
he converted the citadel, distinguished by a 
beautiful mosque. Its minaret, inspired by the 
Giralda of Seville, is still erected on Place de la 
Kasba (Kasba Square). The court settled in the 
Sultan’s new residence. Very quickly, the mem-
bers of the state service came to populate it. 
The phenomenon particularly touched the 

area of Beb Menara, as well as that of El-Hawa 
and of Bab Jedid.
The southern district has a historically import-
ant commercial function which left traces in 
the current toponymy, urban configuration, 
and commercial organization. The area con-
stituted a space of exchange for the people 
from rural areas in inland regions who came to 
sell their goods. They were housed in the nu-
merous fonduks (<caravansaries) of that time, 
and of which only a few remain as testaments. 
Squares, or rahbas, were reserved for the trad-
ing of goods. It is thus that the equine trade 
took place at the Place aux Chevaux (Horses 
Square), that of ovine at Place aux Moutons, 
grain at Marché au Blé, and wool at Souk de la 
Laine. Only the latter survived in the area, the 
others became flea markets.
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ــف  ــى التعري ــم« )Dream City( ع ــة الحل ــل »مدين تعم
بالفــنّ في الفضــاء العــامّ للمدينــة. وهــو مــا يســتدعي 
ــخ الســكّان.  ــن أيضــاً تاري ــة، ولك ــخ الأمكن اســتحضار تاري
وفي عــام 2015 نشــطت »مدينــة الحلــم« في حــيّ غــر 
معــروف بالتأكيــد، ولكنّــه غنــيّ جــدّاً : الربــض الجنــوبي أو 

ــرة. ــاب الجزي ــض ب رب

ــة  ــوبي للمدين ــالي والجن ــن الش ــود الربض ــا كان وج إذا م
مؤكّــداً منــذ القــرن الثــاني عــر، فــإنّ الربــض الجنــوبي قــد 
ــه  ــث عــر نظــرا لقرب ــرن الثال ــراً في الق عــرف تطــوّراً كب
مــن القصبــة. فقــد اســتقلّ الســلطان أبــو زكريّــا الحفــي 
ــة وفي  ــة )ســنة 1229(، وأنشــأ القصب ــة الموحديّ عــن الدول
ــن  ــتوجاة م ــه المس ــع بمئذنت ــع بدي ــجد جام ــا مس مركزه
ــامخة في  ــف ش ــزال تق ــا ت ــي م ــبيلية، وه ــدا في اش الخيرال
ســاحة القصبــة. وبانتقــال البــاط إلى القصبــة، ســارع 
ــة بســكنى المنطقــة المحيطــة بهــا، وخاصّــة  ــو الدول موظفّ

ــد. ــاب الجدي ــواء وب ــارة واله ــاب المن ــاء ب أحي

ــة  ــة هامّ ــاً وظيفــة تجاريّ ويلعــب الربــض الجنــوبي تقليديّ
التشــكيل  وفي  الأماكــن،  أســاء  في  راســخة  تــزال  مــا 
الحــالي. فالربــض فضــاء  التجــاري  العمــراني والتنظيــم 
تبــادل للريفيّــن الذيــن يقصدونــه لبيــع منتجاتهــم. وهــم 
يجــدون فيــه أماكــن إقامــة مــن خــال العديــد مــن 
الفنــادق )الخانــات( التــي مــا يــزال بعضهــا قائمــاً إلى الآن. 
ويتــمّ بيــع المنتجــات في رحبــات خاصّــة، إذ تبــاع الخيــول 
ــوب في  ــم، والحب ــة الغن ــام في رحب ــل، والأغن ــة الخي في رخب
رحبــة القمــح والصــوف في رحبــة الصــوف. وهــذه الأخــرة 
ــض،  ــاً في الرب ــة حاليّ ــزال قائم ــا ت ــي م ــدة الت ــي الوحي ه
ــتعملة  ــس المس ــواق للملاب ــرى إلى أس ــت الأخ ــا تحوّل بين

ــم. ــاث القدي ــواقاً للأث ــدو أس ــاً لتغ ــوّر حاليّ وتتط
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Omar Abusaada 	 Alors que je m’envole loin 	  Théâtre	 Ecole primaire 	    
			   Kouttab Louzir

Eric Baudelaire 	 Lettres à Max	 Film documentaire 	 Théâtre El Hamra	    

Souad Ben Slimane 	 Les hommes de Sabra 	 Théâtre 	 Dar Abdelwaheb	   
et Jean-Paul Delore
Collectif Doolesha 	 Fils, filaments…	 Expérience urbaine	 Palais Kheireddine	  
			   Dar Othman

Compagnie Ntsoana 	 No man’s land 	 Danse	 La Kherba	   
			   Place de la Victoire 

Filip de Boeck 	 Cemetery state	 Film documentaire	 Tourbet el Bey 	   

Fakhri el Ghezal	 Weld Men ?	 Photographie	 Palais Kheireddine	   

Yona Friedman	 Tunis 1959 	 Architecture 	 Palais Kheireddine 	  

Faten Gaddes	 Mon Tunis	 Performance	 Palais Kheireddine 	    
		  et Photographie	 Place du Marché 
			   Souk el Asr/Café el Aanba 
			   Souk el Faka  
			   Place Sidi el Mechref 
			   Bab Jedid

Wassim Ghozlani 	 Oucham	 Photographie, 	 Dribet Dar Hussein	   
		  Installation, performance

Malek Gnaoui 	 Black Show 	 Performance 	 Place Morkadh	   

Malek Gnaoui 	 Dead meat moving 	 Vidéo 	 Beit el Bennani 	    
			   Rue du Morkadh

Sonia Kallel	 De fil en aiguille...	 Installation 	 Palais Kheireddine 	  

Kiripi Katembo	 Un regard et Mutations 	 Photographie	 Palais Kheireddine 	  

Renzo Martens	 Enjoy Poverty	 Film documentaire	 Théâtre Dar Ben Abdallah	  

Pedro Serrazina 	 Echos d’un passage	 Vidéo	 Caserne Sidi el Morjani	  

Laila Soliman	 Grande Maison	 Performance 	 5, impasse Oum Hani 	     
et Ruud Gielens		  documentaire théâtrale

Laila Soliman	 Musée National de l’Appareil	 Installation 	 Caserne el Attarine	   
et Ruud Gielens	 Sécuritaire de l’État	 Performance

Wildworks 	 A Cinema of Dreams 	 Théâtre de paysage	 Makhzen Rachidia 	  

Hichem Ben Ammar 	 Papa est en voyage 	 Cinéma 	 Makhzen Rachidia 	   
	 Jamila et le Djinn

Tim Zulauf 	 La porte portable 	 Performance 	 Bibliothèque	   
			   Sidi Medien 
			   Rue des Forgerons

LES DREAM CONCERTS
Mohamed Hédi Agrebi	 Harba 	 Musique 	 Dar Bach Hamba 	  

Denya Okhra	 Loop it 	 Musique	 Dar Bach Hamba	  

Someol’dirty beats	 Soundfield 	 Musique 	 Dar Bach hamba 	  
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Le spectacle se déploie dans un 
rapport intime, où l’enfant/acteur 
choisit son spectateur et l’emporte 
dans son coin d’école puis dans son 
monde intérieur le plus profond et le 
plus vaste. 
Quoique ce monde commence dans 
un petit coin de l’école, ses limites 
seront transcendées par la force 
créatrice de ces enfants, leur capa-
cité de narration et leur imagination. 
Nous sommes transportés dans les 
ruelles les plus marginalisées de la 
médina, nous côtoyons ses habi-
tants, voyageons vers des mondes 
riches et diversifiés, mêlant fiction 
et réalité, souvenirs, rêves et désirs. 
Un voyage qui rappelle aux adultes 
combien ils sont dépourvus de 
l’immensité de ces mondes et com-
bien ils ont besoin des enfants pour 
rendre leur réel moins cruel.
Alors que je m’envole loin est présen-
té par les élèves de l’école primaire 
Kouttab Louzir, quartier de la « Kher-
ba », zone défavorisée de la médina ; 
les mondes qu’ils ont créés en disent 
long sur notre actualité.

The pupils of Kouttab Louzir Elemen-
tary School will guide the audience 
in an imitate journey inside their 
school, where every child will ac-
company an audience member into 
his/her own world.
While the intimate world of each 
child will be located at a specific cor-
ner inside the School. The borders of 
this world, created by the children’s 
amazing narration skills & creative 
imagination, will go far beyond the 
school walls. Each child’s journey will 
take us to the marginalized neighbo-
rhoods in the old city where we’ll get 
to know the people who live there 
and their life conditions. The jour-
neys will not stop there. The children 
will fly with the audience into rich 
worlds where the real is mixed with 
the imaginary, and memories are 
mixed with dreams & desires. 
These journeys will remind us, the 
adults, of our longing to the beauty 
of children’s imagination, and for 
their vocabulary, which could make 
our life less cruel and violent. 
The project is based on ‘One on One’ 
concept, where each child (perfor-
mer) will accompany an audience 
member to his/her special corner 
inside the school, and from there to 
the infinite, imaginary world. 

T H É Â T R E

ALORS QUE 
JE M’ENVOLE 
LOIN
WHILE I AM  
FLYING AWAY

ــر  ــج الوزي ــاب نه ــة كت ــاب مدرس ــيقود ط س
الابتدائيــة، المتفرجــن داخــل مدرســتهم، في 
رحلــة حميميــة، يصاحــب فيهــا كل طفــل 
ــاص  ــه الخ ــن إلى عالم ــد المتفرج ــة أح أو طفل
والفســيح جــداً. وإن كان هــذا العــالم يبــدأ في 
ركــنٍ مــا داخــل المدرســة،  لكــن حــدوده التــي 
تخلقهــا قــدرة الأطفــال المبدعــة عــى الــرد 
ــول  ــة، لتج ــوار المدرس ــاوز أس ــكار تتج والابت
بنــا في أزقــة المدينــة القديمــة الأكــر تهميشــاً، 
ثــم  بأحوالهــم،  ونتعــرف  بناســها  فنلتقــي 
ــة  ــة ومنوع ــوالم غني ــو ع ــة نح ــل الرحل نواص
ــات بالأحــام  ــال، والذكري ــع بالخي تمــزج الواق
والرغبــات. رحلــة تذكرنــا نحــن البالغــن كــم 
ــاج  ــم نحت ــوالم، وك ــذه الع ــة ه ــد لرحاب نفتق
ــاً  ــل عنف ــوم أق ــا الي ــل واقعن ــا لتجع لمفرداته

ــوة.  وقس

المــروع يقــوم عــى فكــرة العــرض الحميمي، 
مــؤدي )طفــل/ طفلــة(  يقــوم كل  حيــث 
ــه الخــاص  ــرج واحــد إلى ركن باصطحــاب متف
داخــل المدرســة، ومــن ثــم إلى عالمــه الفســيح.   

»بينــا أحلــقُ بعيــداً«، عــرض أبطالــه أطفــال 
مدرســة ابتدائيــة في منطقــة الخربــة الفقــرة، 
في مدينــة تونــس القديمــة. لكــن عوالمهــم 
ــي خلقوهــا داخــل العــرض، تقــول أشــياء  الت

ــوم.  ــا جميعــاً الي ــرة عــن أحوالن كث

بينما أحلق بعيدا

9

Ecrivain : Mohammad Al Attar  
Scénographe : Mamia Taktak  / Chorégraphe : Nejib Ben Khalfallah

Musicien : Radwen Ben Ali / Assistante à la production : Elham Chérif 
Avec les enfants de l’école Kouttab Louzir : Karim Arfaoui, Hanine Barkallah, Nour 
Houda Ben Fradj, Leila Bouflija, Alé Boukhris, Ouâd Chelmi, Shiraz Chelmi, Moha-

med Rayen Dabbousi, Mohamed Anis Daiib, Safa Garci, 
Mohamed Aziz Hedfi, Semah Hichri, Taisir Maghzaoui, Darine Mekni, Aicha Naffeti, 

Mariem Naffeti, Ahmed Sahli, Asma Zarrouk.
Remerciements : M.Béchir Ben Nacer et l’école Kouttab Louzir

OMAR ABUSAADA
ECOLE PRIMAIRE KOUTTAB LOUZIR

RUE KOUTTAB LOUZIR 
Avec la collaboration du Ministère 

de L’Education Nationale et 
 l’Ecole Primaire Kouttab Louzir
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بعــد أن أنهــى دراســته في المعهــد العــالي للفنــون المسرحيــة قســم الدراســات المسرحيــة بدمشــق، بــدأ العمــل في 
ــم انتقــل للإخراج،حيــث أســس فرقــة مــرح  ــة. ث ــورج في عــدد مــن الأعــال المسرحي المجــال المسرحــي كدرامات
ــال  ــت الأع ــم تتال ــه الأول “أرق”  ث ــرج عرض ــام 2004 أخ ــن،وفي الع ــه المسرحي ــن رفاق ــدد م ــع ع ــتوديو م الاس
المسرحيــة ومنهــا “الأفيــش” 2006، “ســاح” 2008 وهــو عــرض ارتجــال جماعــي مــع عــدد مــن الأحــداث الجانحــن 
ــى  ــع ع ــك تتطل ــل” 2011. “في ــدو الأم ــوارع...هكذا يب ــروا إلى الش ــة” 2009. “أنظ ــرود و المكحل ــق، “الم بدمش
ــات” 2013. “أنتيجــون ســوريا” 2014. كــا عمــل عــى إدخــال  ــة” 2013. “الطروادي الكامــرا” 2012. “ الحميمي
ــي للمشــهد المسرحــي في  ــن والمــرح الوثائق ــة المعــاصرة ومــرح المضطهدي ــة المسرحي ــة للكتاب ــم مختلف مفاهي
ــة في ســوريا ومــر  ــف الســوري ومــع المجتمعــات المحلي ــرى الري ــراً مــن العــروض في ق ــدم عــدداً كب ســوريا. ق

واليمــن عــى مــدى ســنوات طويلــة.
قدمت عروضه على مسارح عالمية مختلفة وضمن عدد من المهرجانات الدولية.

أدار عمر عدداً من ورشات العمل المسرحية في دول متعددة في مجالات الإخراج والكتابة المسرحية المعاصرة.

 Après avoir terminé ses études à l’Institut
 supérieur d’art dramatique de Damas, Omar
 Abusaada travaille comme dramaturge pour
 un certain nombre d’œuvres théâtrales. Puis,
 il co-fonde la troupe de théâtre Le Studio.
En 2004, il dirige sa première pièce Insom-
 nie, puis succèdent ses œuvres théâtrales :
 L’Affiche en 2006, Samah en 2008, un travail
d’improvisation à Damas avec de jeunes dé-
 linquants, Almarwad et Almekhalh en 2009.
Regardez les rues... C’est ainsi que l’espoir pa-
 raît en 2011, Regardez la caméra en 2012.
 Intimité en 2013. Les Troyennes en 2013 et
 Antigone de Syrie en 2014. Omar a introduit
 différents concepts de l’écriture théâtrale
 contemporaine, le théâtre des opprimés, le
théâtre documentaire dans le paysage théâ-
 tral en Syrie. Il a travaillé plusieurs années
 en Syrie dans des villages reculés ainsi que
 dans des communautés locales en Syrie, en
Egypte et au Yémen.
Les œuvres d’Omar Abusaada ont été pré-
 sentées dans différents théâtres et festivals
internationaux à travers le monde. Il a éga-
 lement dirigé plusieurs ateliers de mise en
 scène et direction théâtrale contemporaine.

 After graduating in theatrical studies from
the High Institute of Dramatic Arts in Damas-
 cus, Omar started working as a playwright
 of several plays. Later, he moved into stage
direction and co-founded a theater com-
 pany called ‘Studio’ in Damascus. In 2004,
 he directed his first play Insomnia. He went
 on to direct The Poster in 2006, Samah, an
 improvisation work with a group of young
delinquents in Damascus, Almirwad wa al-

 mikhala in 2009. In 2011, he directed Look at
 the streets… this is how hope looks like, Could
 You Please Look into the Camera ! in 2012,
 Intimacy in 2013, Trojan women in 2013,
 Antigone of Syria in 2014. Omar introduced
 different ideas of contemporary play writing,
theater of the oppressed, documentary the-
 ater of the Syrian theatrical landscape.  He
had worked for years in Syrian remote villag-
 es, and in local communities in Syria, Egypt,
and Yemen.
His presented his works in different interna-
 tional theaters and festivals.
 Omar run many workshops worldwide in
contemporary stage writing and direction.

عمر أبوسعدة

سورية

OMAR
ABUSAADA
Syrie
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في   1962 سنـــة  أبوابهــا  المــدارس  فتحــت 
السنـــوات الأولى مــن الاستقـــال حيــث أصبح 
تعليــم البنــون و البنـــات إجبـاريـــا و تــم 
ــة و تعــدّدت  ــة للتربي ــة هام ــص ميزاني تخصي
المــدارس بالبـــاد. تقــع مدرســة كتــاب الوزيــر 
بحي “الخربـــة” وهو مـــا يعنـــي “الخــراب”. 
يعـــود فعـــا هــذا الحــي إلى الحــرب العالميــة 
الثانيــة حيــث ســقطت قنبلـــة كانت موجّهـــة 
إلى مينـــاء تـــونس بحــي المقطـــر، و مــن هنـــا 
ــا للتطــور  ــة”. تبعـ ــة “الخـربـ ــاءت تسميـ جـ
خــال  المنطقــة  تعيشــه  التــي  الجنــوني 
الســنوات الأخيـــرة، أصبحــت كمّيــات هائلـــة 
ــا  ــاطل يوميـ ــلع تتهـ ــواع الس ــع أن ــن جمي م
ــوان  ــن الصــن و تايـ ــة م ــة قادم عــى المنطق
و غيـــرهما مــن البلـــدان مــا يجعــل حركـــة 
ــع  ــا السلـ ــي تتركهـ ــر المســالك الت ــرور عبـ الم
المتكدّسـة أمـــرا يكـاد يكـون مستحيـلا خاصة 

يـــوم الاثنــن المخصــص للتـــزود.     

أمّـــا في خصـــوص المدرســـة، فهي تضم حـوالي 
ــام وهــي  ــذ و بضــع عــرة أقسـ ــة تلميـ مائ
علـــى غـــرار بقيــة مــدارس المدينــة العتيقــة، 
تعيش انخفــاضـــا في عـــدد التـلاميـــذ و حتـّى 

غلـق البعـــض منهــا.  

The school opened its doors in 1962, 
during the first years following the 
Independence. Schooling for boys as 
well as for girls became mandatory. 
The necessary budget was allocated 
to Education and schools multiplied 
all around the country. That of Kout-
tab Louzir is located in the neighbor-
hood of Kherba, which means ‘ruins’. 
This urban gap dates from WWII: a 
bomb that was meant to target the 
port accidentally missed and hit the 
residential area of El-Maqtar, there-
fore it was renamed Kherba. This area 
has witnessed an evolution so spec-
tacular that it has become a place 
where an impressive amount of 
merchandise pours in from different 
countries around the world like Chi-
na and Taiwan. The circulation paths 
carved by stalls are hardly passable. 
Monday is peak time for the market. 
Concerning the school, with a head-
count of a hundred students for a 
dozen classrooms, it doesn’t escape 
the problem that the schools of the 
Medina in general face: the declin-
ing number of students, and even 
the closing down of certain institu-
tions.

L’école a ouvert ses portes en 1962, 
au cours des premières années de 
l’Indépendance. La scolarisation 
des garçons et des filles était deve-
nue obligatoire. Un budget consé-
quent était alloué à l’Education et 
les écoles se démultipliaient dans 
le pays. Celle de la rue Kouttab Lou-
zir est située dans le quartier de la 
Kherba ce qui signifie la ruine. En 
effet, cette trouée urbaine date de 
la Seconde Guerre mondiale : une 
bombe destinée au port échoua par 
erreur sur le quartier résidentiel d’el 
Maqtar, rebaptisé alors la Kherba. 
L’évolution spectaculaire connue par 
la zone ces dernières années en fait 
un lieu où se déverse une quantité 
impressionnante de marchandises 
de toute sorte, en provenance de 
Chine, de Taïwan ou d’ailleurs. Les 
allées pour la circulation, laissées par 
les étals, sont à peine praticables. 
L’affluence est à son comble le lun-
di jour de marché. Pour revenir à 
l’école, avec un effectif d’une cen-
taine d’élèves, pour une dizaine de 
salles, elle n’échappe pas à la situa-
tion générale des écoles de la mé-
dina où on constate une baisse du 
nombre d’élèves voire la fermeture 
de certains établissements. 

4, 5 ET 6 NOVEMBRE :  
14H – 14H45 – 15H30  
16H15 – 17H 
7 NOVEMBRE :  
13H – 13H45  
14H30 – 15H15
16H – 16H45 – 17H30
8 NOVEMBRE :  
12H – 12H45 
13H30 – 14H15 
15H – 15H45 
16H30 – 17H15

 مدرسة نهج
 كتاب الوزير
L’ECOLE 
PRIMAIRE 
KOUTTAB 
LOUZIR
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« L’Abkhazie est un paradoxe : un 
pays au sens physique du terme, 
avec ses frontières, son gouverne-
ment, son drapeau et sa langue, 
mais un État qui n’existe pas légale-
ment puisque pendant près de vingt 
ans aucune autre nation ne l’a re-
connu. […] À ce titre, ma lettre à Max 
était un peu comme une bouteille à 
la mer […]. Puis le réel a été rattrapé 
par la fiction. »
Ainsi Eric Baudelaire s’est lancé dans 
une campagne épistolaire, envoyant 
74 lettres en 74 jours : script pour 
la voix off d’un film dont Max est 
le narrateur. Cet échange devien-
dra la structure même du film : des 
lettres qui n’auraient pas dû parvenir 
jusqu’à Max, l’enregistrement de ses 
réponses, et les images tournées en 
Abkhazie par Eric Baudelaire quand 
la correspondance s’est terminée.
[…] Les outils du cinéma ne sont pas 
ici seulement au service de l’infor-
mation, mais agissent aussi comme 
fabrique d’artefacts. De quel pay-
sage voit-on ici les images : celui 
d’une nation naissante, celui d’une 
ancienne contrée ? Celui, muet, de la 
nature, ou celui, loquace, de la poli-
tique ? »

Jean-Pierre Rehm 
FIDMarseille 2014

“Abkhazia is something of a paradox : 
a country that exists, in the physical 
sense of the word (a territory with 
borders, a government, a flag and a 
language), yet it has no legal exis-
tence because for almost twenty 
years it was not recognized by any 
other nation state. […] Which is why 
my letter to Max was something 
of a message in a bottle thrown at 
sea […]. But my letter arrived, and 
somehow fiction has penetrated the 
real.”
And so Eric Baudelaire launched on 
a letter writing campaign, 74 let-
ters sent over 74 days, a script for a 
voiceover to a film in which Maxim 
Gvinjia, former Foreign Minister of 
the unrecognized state of Abkhazia, 
becomes the narrator. The film is 
structured by this exchange: letters 
that should not have arrived and yet 
somehow reached Max, his recorded 
responses, and images that Eric Bau-
delaire filmed in Abkhazia once their 
correspondence ended.
“Here, the tools of cinema are not 
only at the service of information, 
but also act as makers of artefacts. 
What landscape footage is shown 
here: that of an emerging nation or 
that of an old country? The mute 
landscape of nature or the talkative 
one of politics ?”

Jean-Pierre Rehm 
FIDMarseille 2014

FILM DOCUMENTAIRE

LETTRES 
À MAX
LETTERS TO MAX

1

» تعتبـــر أبخازيا تنـاقضـــا : هي بلـــد بالمعنى 
المــادي للكلمــة بحــدوده و حكومتــه و علمــه 
ــا  ــوني له ــود قان ــة  لا وج ــا دول ــه لكنه و لغت
ــن  ــذ عشري ــة من ــى دول ــا حتّ إذ لم تعــرف به
ســنة )...( و في هــذا الصــدد، يمكــن أن تكــون 
ــت في  ــالة رمي ــن رس ــارة ع ــذه عب ــالتي ه رس

البحـــر )...( ثــم أدرك الخيـــال الواقــع «.  

ــة  ــر في حملـ ــك بودليـ ــق إيري ــذا، انطل هكــ
ــوم :  ــالة في 74 ي ــال 74 رسـ ــة، بارسـ رسائليـ
ســيناريو لتعليــق صــوتي لشريــط يكــون فيـــه 
مـــاكس الـــراوي. رســـائل لم يكن لها أن تصـــل 
إلى مـــاكس، تسجيـــل لأجوبتـــه و صور أخذها 
ــا انتهــت  ــا عندمـ ــر بأبخازيـ ــك  بودليـ إيـريـ

المـراسلـة.

)...( ليست أدوات السينمـــا في خدمـة الإعـلام 
فقــط، بـــل تتدخّــل أيضـــا لتصنـــع نتاجــا 
اصطنـاعيـــا. ًور أي مشــاهد طبيعيــة ســرى : 
هــل هــي صــور دولــة ناشــئة، أو صـــور بلـــد 
قـديـــم ؟ هــل هــي المشـاهـــد الصـامتـــة، أم 
صـــور الطبيعـــة، أم صـــور الثـرثـــار، أم صـــور 

السيـاســـة ؟ 

 جـون بيـار ران
مهـرجـان فيـد بمرسيليـا 2014

 رسائل
إلى ماكس

Réalisateur : Eric Baudelaire avec Maxim Gvinjia
Année : 2014 -  Production :  Poulet-Malassis  

Durée : 103 min. - 1.85 - Dolby 5.1 - DCP
Langue : Anglais /Russe - Sous-titrage : rançais 

Contact distribution :  Marianne Geslin - mariannegeslin@yahoo.com

ERIC BAUDELAIRE 
THÉÂTRE EL HAMRA 

28, RUE EL JAZIRA
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ــه الســينمائية »رســائل إلى  ــار أعمال ــم اختي ــان و ســينمائي فرنــي مــن مواليــد ســنة 1973. ت ــر  فن ايريــك بودليـ
ــط ــازو آداشي و شري ــيقونوبو و م ــو ش ــي فوزاك ــاز« لماي ــنة 2013  و »آناب ــح« س ــنة 2014 و »القبي ــس« س  ماك

» 27 ســنة دون صــورة «  ســنة  2011 في مختلــع المهرجانــات الســينمائية  منهــا مهرجــان »فيــد« بمرســيليا  و لوكارنو 
و روتــردام. تتضمّــن أعمالــه الغارقــة في البحــث صــورا شمســية و الطباعــة و الطباعــة الحريريــة و المنشــورات التــي 
تشــمل التثبيــت حــول الأفــام و خاصــة حــول أفلامــه و بالخصــوص معارضــه الشــخصية بصالــون الاســمنت المســلحّ 
ببـــاريس و بمونتســهال بورغــن و مركــز الفــن ببــروت و قاســوركس بلنــدن و بالكنيــس اليهــودي بيدلمــي و متحــف 
هامـــر بلــوس أنجلــس. ســارك في بيـــانالي تايــوان ســنة  2012 و بالمنتدى الثاني برليـــن للفيلم التســجيلي ســنة 2012 

و الترينالي ســنة 2012 ببـــاريس و التريينــــالي دول البلتيـــك للفن الدولي ســنة 2012. 

Eric Baudelaire est un artiste et cinéaste 
français né à Salt Lake City en 1973. Ses longs 
métrages Letters to Max (2014), The Ugly 
One (2013), et L’Anabase de May et Fusako 
Shigenobu, Masao Adachi, et 27 années sans 
images (2011) ont été sélectionnés dans dif-
férents festivals dont le FIDMarseille, Locar-
no et Rotterdam. Sa pratique artistique, an-
crée dans un travail de recherche, comprend 
également des photographies, des estamp-
es, des sérigraphies et des publications qu’il 
incorpore à des installations autour de ses 
films, notamment dans des expositions per-
sonnelles à Bétonsalon, Paris, à la Kunsthall 
Bergen, au Beirut Art Center, à Gasworks, 
Londres, à La Synagogue de Delme, et au 
Hammer Museum de Los Angeles. Il a partic-
ipé à la Biennale de Taipei 2012, Berlin Doc-
umentary Forum 2, 2012, La Triennale 2012, 
Paris, et The Baltic Triennial of International 
Art 2012.

Eric Baudelaire is a French artist and film-
maker. His first feature, The Anabasis of May 
and Fusako Shigenobu, Masao Adachi and 
27 Years Without Images (2011) retraced the 
revolutionary wanderings of the Japanese 
Red Army between Beirut and Tokyo. It pre-
miered at FIDMarseille and won the Special 
Jury Prize at DocLisboa. The Ugly One (2013), 
which premiered at Locarno, was his first 
narrative feature. Also made in collaboration 
with underground filmmaker and former 
Red Army militant Masao Adachi, the film 
extended, through fiction, questions of re-
sistance and regret raised in The Anabasis… 
Baudelaire’s research-based practice also in-
cludes photography, printmaking and publi-
cations which have been shown in installa-
tions alongside his films in solo exhibitions 
at Bétonsalon in Paris, the Bergen Kunsthall, 
the Beirut Art Center, Gasworks in London, 
the Taipei Biennial 2012, and Berlin Docu-
mentary Forum 2.

إيريـك بـودليـر

  فرنسا

ERIC  
BAUDELAIRE 
France/
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تم تدشــن قـاعـــة السينمـــا الثـــانية بتــــونس 
ــم  ــا إسـ ــق عليهـ ــي أطل ــة  1922، و الت سنـ
الحمـــراء و هل ثمـّة أفضـل من تلك التسميـة. 
سحرت الأفـــام المصرية لبّ أجيـــال و أجيـــال 
ــم  ــذي لـ ــن ال ــول. فم ــباب و الكهـ ــن الش م
يحلــم بحــب جـــارف و من لم يســكب دمعـــة 
وهــو يتـابـــع الأفــام الميلودراميــة التــي نــرى 
فيها فـــاتن حمـامـــة و أمينـــة رزق و يـوسف 
وهبـــي... و مــن لم يضحــك مــلء شدقيـــه مع 
 اسمـاعيـل يـاسيـن و عبد السـلام النـابلسـي ؟

و في يـــوم مــن الأيـّــام، ســكنت الحركــة و 
ــروّاد  ــن ال ــواب و خــا الممــر م ــت الأبـ أغلقـ
ــراء  ــرات لشـ ــون بالعشـ ــوا يصطفّـ الذيــن كان
التذاكــر من الشبّـــاك. و بعـــد خمســـة عشـــر 
ــه  ــذي جلبـ ــون ال ــزالدين قنّـ ــاء عـ ــة، جـ سنـ
ــا   ــي تركتهـ ــار الت ــم الآث ــان رغ ــر المكــ سحـ
السنـــوات الغلـــق في جمـــال المكـــان و رونق 
فــن البـــاروك.  أحيــى الفنّـــان عزالدين قنّـــون 
ــع  ــا لجمي ــه »مسـرحـ ــل من ــاء و جعـ الفضـ
الفنـــون و فضـاء للخلـق و الإبـداع و الترويـج 
و التدريب حيث يحتضـــن منـــذ سنـــة 2001 
مقر المـركـــز العـربـــي الإفـريقـــي للتدريب و 

البحـــوث المسـرحيـــة«. 
لا يمكننـــا إلا أن نحيي التـــزام و روح عزاّلدين 

قنون.  

The year 1922 witnessed the inau-
guration of the second cinema room 
in Tunis. To name it, there could be 
nothing more prestigious than Al-
hambra as a tribute – El-Hamra (The 
Red One). Here, generations after 
generations have been spell-bound 
by the charm of Egyptian films. All 
dreamed of the love of their life and 
cried watching melodramas featur-
ing Faten Hamama, Amina Rezq, 
and Youssef Wahbi ; and burst out 
laughing with Ismail Yassine and Ab-
dessalam Ennaboulsi. Then one day, 
all became silent... But fifteen years 
later, Ezzdine Gannoun fell under 
the charm of the place. Indeed, the 
years have not altered its seductive 
appeal – a somewhat outdated Ba-
roque style. The artist reinvented 
El-Hamra, which became “the the-
atre of all arts, a space for creation, 
sharing, and development housing 
since 2001 the first Arab-African cen-
ter for theatrical development and 
research”.

We can only bow to the commitment 
and memory of Ezzedine Gannoun. 

En 1922, on inaugurait à Tunis la 
deuxième salle de cinéma. Pour la 
dénommer, quoi de plus prestigieux 
que L’Alhambra, El Hamra. Des géné-
rations et des générations de jeunes 
et de moins jeunes ont été captivés 
par le charme des films égyptiens. 
Qui n’a pas rêver du grand amour 
et n’a pas versé de chaudes larmes 
en suivant les mélodrames où se 
produisaient Faten Hamama, Amina 
Rezq, Youssef Wahbi ? Qui n’a pas ri 
aux éclats avec Ismaïl Yassine et Ab-
dessalam Ennaboulsi ? Puis un jour, 
ce fut le silence… Mais voilà que 
quinze ans plus tard, Ezzedine Gan-
noun succombe au charme du lieu. 
Il faut dire que les années n’ont pas 
eu raison de son attrait séduisant, un 
style baroque quelque peu suranné. 
L’artiste réinvente Al Hamra qui de-
vient « le Théâtre de tous les arts, un 
espace de création, de diffusion et 
de formation, abritant depuis 2001 
le premier centre Arabo-Africain 
de formation et de recherche théâ-
trale. »
Saluons ici l’engagement et la mé-
moire d’Ezzedine Gannoun. 

فضـاء الحمــراء
THÉÂTRE 
EL HAMRA 
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Elle les attire…
Ceux pour qui la vie a mal tourné
Les humiliés
Ceux que le pays a oubliés
Ceux dont les pas se sont arrêtés
Ceux aux cœurs débordants de 
déchets
Ceux qui cherchent à brûler les 
frontières…
Et ceux qui, tous les mercredis, atten-
dent l’absence des touristes…
Elle les attire… 
Ils habitent tous dans sa cour
Ils pleurent sur ses genoux
Ses genoux à elle, Sabra, fille de Belga-
cem Ben Mastour, née à l’Hôpital Aziza 
Othmana, sous le signe de la poussière 
de charbon…
Le premier venu, assoiffé, elle lui a 
donné à boire
Le deuxième, elle l’a désaltéré
Elle a contenté la bouche, et elle a vu 
s’éclaircir les yeux
La tête s’est apaisée
C’est déjà passé
Le malheur est fini et la maladie du 
repos a commencé
Dehors, le monde manque de som-
meil !

She attracts them….
Those who have had a bad turn from 
life…
The humiliated ones…
Those whom the country has forgot-
ten…
Those whose steps have been 
stopped…
Those with hearts full of waste…
Those who seek to burn frontiers…
And those who, every Wednesday, 
awaits the absence of tourists…
She attracts them…
They all live in her courtyard…
They cry on her knees…
Her  own knees, Sabra, daughter of 
Belgacem Ben Mastour, born at Aziza 
Othmana Hospital, under the sign of 
coal dust…
The one who came first, who was 
thirsty and she   gave him a drink…
The second one, who she refreshed…
She contented the mouth, she saw his 
eyes brighten…
The head was soothed…
It has all passed now…
Troubles are over and the resting 
disease begins…
Out ! The world lacks sleep !

THÉÂTRE

LES HOMMES 
DE SABRA
SABRA’S MEN

مـا أطيحــها بيهم 
اللّ الدنيــا دارت بيهم 

المقهورين...
اللّ مالقــاو بيها وين... 
واللّ البلاد نســاتـهم...

ما أطيحـها بيهم 
اللّ قلبو بزبـالته 

اللـّي يلـوّج عـالحرقــة 
واللّ رصّاتلو يستنّى في الإربعاء الصبــاح 

حتىّ يجـي بطـّـو السيّــاح...
مـا أطيحها بيـهم...

لكّـلهم يســكنو في قصــرها 
لكلـّهم يبكـاو في حجـرها... 

حجرها هي صبرة بنت بلقاسم بن مستور... 
مولـودة في سبيطـار عزيزة عثمانة 

وبرجهـا بالسّـحاق...
أولّ عطشان سقــاته

ثانـي عطشـان سقاتــه
طعمـت الفم... استحـات العين 

ركـح المخ
طاح الكـاف على ظلـّـه 
وفى الهـم وبدا الوخــم

علـى خاطر البـرةّ العـــالم ناقـص نوم!

رجال صبرة 
15

Avec le soutien du Ministère de la Culture 
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يشــرك الفرنــي جــان بــول ديلــور، وهومخــرج ومؤلــف وممثــل ومديــر فرقــة »ليــزار دراماتيــك« )حــرذون الفــن المسرحي(، 
)بمدينــة »ليــون« –فرنســا(، والتونســية ســعاد بــن ســليمان ، وهــي مؤلفــة وممثلــة وصحفيــة ومتخصصــة في مجــال تنميــة 
الإبــداع، في أمريــن: هــوى بالخيــال جــارف ، والمــرح بــا حــدود. وقــد دفــع العمــل بجــان بــول، في التســعينيات،إلى الإبــداع 
مــع مجموعــات غــر عاديــة، مثــل الرياضيــن والشــبان الذيــن يعانــون صعوبــات... وأدى بــه قربه من الكتـّــاب والموســيقيين 
المعاصريــن، الى رســم ملامــح مــرح غنــائي طريف،وهــو يديــر، منــذ 2002، »ملفـّــات جنوب/شــال« وهــو مخــر متنقــل 

للإبداعــات المسرحيــة والموســيقية في إفريقيــا جنــوب الصحــراء وبلــدان إفريقيــا الجنوبيــة، والبرازيــل وفرنســا.
أمــا ســعاد، فإنهــا إلى جانــب كتابتهــا للســينما والتلفيزيــون، شــهدت ثــاث تجــارب مهمــّــة : في »المــرح العضــوي«- وهــو 
ــا دي كونفينــي«، وفي 2010 ، ظهــرت مــن  الآن »مــرح الحمــراء- و في »التياتــرو«، مــع فرقــة إيطاليــة، هــي فرقــة »ليني
جديــد في مسرحيــة هزليــة أخرجهــا ســفيان ويــي، وهــو راقــص و مصمّــم رقصــات،، وفي 2015، أعـــدّت مــع علياء الســامي، 
وهــي مغنيــة وملحنــة تجريبيــة، حفلــة موســيقية مسرحيــة، وظلــت ســعاد، منــذ إخراجهــا مسرحيــة »دريــم ســيتي« عــام 

2007 ، تطـــوّر مســرتها الذاتيــة وأداءهــا المسرحــي في الفضــاءات العموميــة.

Le français, Jean-Paul Delore, metteur en 
scène, auteur, comédien, et directeur de la 
compagnie « Lézard Dramatique » (Lyon), et 
la tunisienne Souad Ben Slimane, auteure, 
comédienne, journaliste et spécialiste du 
développement de la créativité, ont deux 
points communs : la passion de la fiction et 
le théâtre sans frontière.  Le travail de Jean-
Paul le pousse, dans les années 90, à la créa-
tion avec des groupes inhabituels : sportifs, 
jeunes en difficulté… Sa proximité avec 
les écrivains et musiciens contemporains 
l’amène à dessiner les contours d’un théâtre 
musical original. Depuis 2002, il dirige les 
Carnets Sud/Nord, laboratoire itinérant de 
créations théâtrales et musicales en Afrique 
Subsaharienne et Australe, au Brésil et en 
France. 
Souad, quant à elle, en plus de son écriture 
pour le cinéma et la télévision, a vécu trois 
expériences importantes : au Théâtre Orga-
nique - actuellement Théâtre El Hamra, à El 
Teatro et au sein d’une compagnie italienne, 
la Linea de Confine. En 2010, elle réapparait 
dans un stand-up comédie mis en scène par 
Sofiane Ouissi, danseur-chorégraphe. En 
2015, elle crée, avec Alia Sellami, chanteuse 
et compositrice expérimentale, un concert 
théâtral. Depuis « Dream City »2007, Souad 
développe sa propre démarche de perfor-
mances théâtrales dans les espaces publics. 

The French, Jean-Paul Delore, is a stage di-
rector, author, actor, and the manager of 
the company “Lézard Dramatique» (Lyon, 
France), and the Tunisian Souad Ben Sli-
mane, who is a playwright, actress, journalist 
and expert in the development of creativity, 
have two things in common: a passion for 
fiction and Theater without borders. The 
work of Jean-Paul pushed him, in the 1990s, 
to creation with unusual groups: athletes, 
young people in difficulty ... His proximity to 
contemporary writers and musicians led him 
to draw the outlines of an original musical 
theater. Since 2002, he has been leading the 
South / North Notebooks, a mobile laborato-
ry of theatrical and musical productions in 
Sub-Saharan African and Southern African 
countries, in Brazil and France.
Souad, meanwhile, in addition to his writ-
ing for film and television, has lived three 
important experiences: the Organic Theatre 
- Theatre now El Hamra, El Teatro and with-
in an Italian company, the Linea Confine. In 
2010, she reappears in a stand-up comedy 
directed by Sofiane Ouissi, dancer-choreog-
rapher. In 2015, she created with Alia Sella-
mi, singer and experimental composer, a 
concert théâtral. Since “Dream City” in 2007, 
Souad develops its own approach to theater 
performances in public spaces.

 سعاد بن سليمان 
و جان بول ديلور

SOUAD 
BEN SLIMANE
& JEAN-PAUL 
DELORE
 TUNISIE-FRANCE /  تـونس - فرنسا 
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دار عبــد الوهــاب هــي واحــدة مــن أولى 
ــة القــوم في حومــة الهــواء. بنيــت  بيــوت علي
مــا بــن القرنــن الثامــن عــر والتاســع عــر، 
ــو  ــف، وه ــن يوس ــاب ب ــد الوه ــد عب ــى ي ع
مــن أسرة كانــت مســتقرةّ في الأندلــس إلى 
ــل أن يطردهــا  ــاني عــر قب حــدود القــرن الث
الإســبان خــال حــروب الاســرداد، لتنتقــل 
الأسرة إلى تونــس ويدخــل عبــد الوهــاب بــن 
يوســف في خدمــة حمّــودة باشــا )1782 - 
ــر. ــة الق ــاش حامب ــة ب ــولّ مهمّ 1814( ويت

ويتميّــز بيــت البــاش حامبــة بعلامــات الــروة 
ــة(. وقــد أقــام  )حــاّم خــاصّ، حديقــة داخليّ
مؤسّــس الــدار مســجداً في الحيّ باســم ســيدي 
محــرز، تكريمــاً للــولّي حامــي حــاضرة تونــس. 
كــا أنّ عــدداً قليــاً مــن التونســيّين يعرفــون 
أنّ دار عبــد الوهــاب كانــت اســتقبلت في 
عــام 1899 المستكشــفة والكاتبــة الســويسريةّ 
.)Isabelle Eberhardt( ــاردت ــل إيبره إيزابي
ــد الوهــاب مــن  ــة أسرة عب ــت مكان ــد كان وق
الرســوخ بحيــث أعطــت اســمها للنهــج الــذي 
تقطنــه، وهــو نهــج عبــد الوهــاب الــذي يبــدأ  
مــن مرتفعــات ســاحة معقــل الزعيــم )رحبــة 
ــع  ــا م ــل تاريخه ــي يتداخ ــابقاً( الت ــم س الغن
تاريــخ النضــال الوطنــي حيــث تســتضيف 
منــزلاً صغــراً مــن الطــراز العــربي كان يقطنــه 
ــب  ــم الحبي في الســنوات 1952 و 1955 الزعي

ــة. بورقيب

Le dar Abdelwahab (dar<maison) 
est l’une des premières demeures 
de notables du quartier Houmet el 
Hawa. Elle est édifiée entre le XVIIIème 
et le XIXème siècle, par Abdelwahab 
Ben Youssef, issu d’une famille ins-
tallée en Andalousie jusqu’au XIIème 

siècle. Chassés par la Reconquista 
espagnole, les Abdelwahab s’ins-
tallent à Tunis où Abdelwahab Ben 
Youssef entre au service de Ham-
mouda Pacha (1782-1814), en tant 
que bach-hamba du palais.
La demeure du bach-hamba se dis-
tingue par ses signes de richesse 
(hammam privé, jardin intérieur). 
Le fondateur offre au quartier un 
masjed (<oratoire) auquel il donne 
le nom de Sidi Mahrez, en mémoire 
du Saint-Patron de Tunis. Peu de 
Tunisois le savent mais le dar Ab-
delwahab a accueilli en 1899 Isabelle 
Eberhardt, exploratrice et écrivaine 
suisse.
Le prestige de la famille Abdelwahab 
est bien établi au point de trans-
mettre leur nom à la rue.  

Dar Abdelwahab (dar<house) was 
one of the first houses of the digni-
taries of the Houmet El-Hawa area. 
It was built between the eighteenth 
and the nineteenth centuries by Ab-
delwahab Ben Youssef who came 
from a family living in Andalusia 
up until the twelfth century. Driven 
away by the Spanish Reconquista, 
the Abdelwahabs settled in Tunis 
where Abdelwahab Ben Youssef 
served Hammouda Pacha (1782-
1814) as bach-hamba of his palace.
The bach-hamba household bears 
signs of wealth of the era – a pri-
vate hammam and an interior gar-
den. The founder offered a masjed 
(< mosque) to the neighborhood, 
calling it Sidi Mahrez as a tribute to 
the Saint Patron of Tunis. Few of the 
inhabitants of Tunis know that Dar 
Abdelwahab welcomed Swiss ex-
plorer and writer Isabelle Eberhardt 
in 1899.
The Abdelwahab family was so dis-
tinguished that they lent their name 
to the street which runs from the 
heights of the sovereign’s palace (ex-
Place aux Moutons).  

دار عبد الوهاب
DAR 
ABDELWAHEB 
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Discussions ouvertes : Tout est mé-
taphore
Toupiller, tricoter, tisser, attacher, 
teindre… dans plusieurs maisons et 
ateliers de la médina des gens tra-
vaillent le fil. 
Flâner à travers la médina avec 
Doolesha est une invitation à décou-
vrir la culture vivante des arts et des 
artistes enracinée dans la tradition 
de la production des fils, des filets, 
du tissu. L’expérience Doolesha lie 
la visite des lieux à la rencontre des 
gens afin de comprendre un mode 
de vie et une manière de penser. Ma-
nier le fil tout en visitant la médina 
deviendra une métaphore ; une série 
d’expérimentations et de dialogues 
permettra à la fois de découvrir un 
patrimoine culturel mondial et de 
créer une authenticité. On vous in-
vite à nous rejoindre dans un voyage 
de découverte et d’exploration en 
tissant vos propres interactions et 
expériences sur les traces, les his-
toires et les légendes qui traînent 
dans les rues.

Open Discussion : Everything is a 
Metaphor
In many of the houses and 
workshops in the Medina, people 
are spinning, knitting, weaving, bin-
ding, and dying yarn. Strolling about 
the Medina with Doolesha is an in-
vitation to discover a lively artistic 
culture and get to know artists who 
are deep-rooted in the tradition of 
threading and producing fabric. The 
experience of Doolesha combines 
sightseeing and socializing in the 
purpose of understanding a whole 
lifestyle and shedding light on a way 
of thinking. Handling yarn while visi-
ting the Medina will become a me-
taphor; a series of experiments and 
discussions will help in uncovering a 
universal cultural heritage and crea-
ting a sense of authenticity. We invite 
you to join us on a journey of disco-
very and exploration, weaving your 
own interactions and experiences 
out of the threads of footsteps, his-
tories, and legends lining the streets 
of the Medina.

EXPÉRIENCE URBAINE

FILS,  
FILAMENTS…
THREADS 

مواضيع مفتوحة : كلّ هو استعارة 

ــن  ــد الأماك ــيج ... في عدي ــة ونس ــزل وحياك غ
أشــخاص  عــى  العثــور  يمكنــك  بالمدينــة 
ــوط. ــن الخي ــدة م ــواع عدي ــع أن ــل م تتعام

بالمدينــة  الذهــاب مــع دولاشــة في جولــة 
واكتشــاف  لمشــاركة  دعــوة  هــي  العتيقــة 
ــذرة  ــرف المتج ــون والح ــة للفن ــة الحي الثقاف
بــن  التجربــة  هــذه  تجمــع  التقاليــد.  في 
مشــاهدة الأماكــن وملاقــات الأشــخاص لفهــم 

طريقــة عيــش وتفكــر فريــدة. 

يصبــح هنــا التعامــل مــع الخيــوط أثنــاء 
الزيــارة اســتعارة لاكتشــاف موقــع الــراث 
العالمــي وفي نفــس الوقــت خلــق  الثقــافي 
ــة عــى  ــوم هــذه العملي ــد. وتق ــن جدي تكوي
بــاب  والحــوارات.  التجــارب  مــن  سلســلة 
ــة  ــوح للمشــاركة في هــذه الرحل ــوة مفت الدع
الاســتطلاعية بنســج تفاعلاتكــم وتجاربكــم 
الخاصــة لتصبــح أثــر وحكايــات تقبــع في 

ــة.  ــوارع المدين ش

خيوط
20

DOOLESHA
PALAIS KHEIREDDINE / RUE DU TRIBUNAL 

DÉPARTS DE 10H30 À 13H, TOUTES LES 30 MINUTES
DAR OTHMAN / 16 BIS, RUE EL M’BAZAA

DÉPARTS DE 13H30 À 16H, TOUTES LES 30 MINUTES

En partenariat avec  
le collectif Doolesha
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دولاشــة هــي مجموعــة مــن المنتجــن والمصممــن الثقافيــن الذيــن يعيشــون ويمارســون المدينة. تتمثــل المدينــة 
لهــم كتجربــة معــاصرة ثــمّ متجــذرة في تاريــخ الموقــع الــراث العالمــي. 

تكونــت فكــرة دولاشــة بالأســاس عــى مشــاركة هــذه التجربــة مــع الأصدقــاء والضيــوف والــزوار بطريقــة فريــدة 
مــن نوعهــا. بعــد المحــاولات الأولى مــع الــزوار الأجانــب في بدايــة 2015، بــدأت رحلــة التجــارب عــن طريــق تطويــر 

اطــارات عمــل موجهــة خصيصــا للــزوار مــن الفنانــن والمصممــن والموســيقيين والمنتجــن الثقافيــن.

التعامــل مــع هــذه البرامــج الخاصــة كان مثــراً للتســاؤلات والتفاعــات مــن الطرفــن مــا أدّى إلى محاولــة التعمــق 
في فهــم الأنســجة الاجتماعيــة والاقتصاديــة والبيئــة والفلســفية للمدينــة. 

دولاشــة الآن في صــدد البحــث عــن مشــاريع وتجــارب جديــدة مــن شــأنها أن تجعــل المدينــة مســاحة مفتوحــة 
للحــوار والفهــم والــرؤى الجديدة.  

 	
Doolesha est un collectif de concepteurs 
culturels qui vivent et œuvrent dans la mé-
dina. Ils considèrent la médina comme une 
expérience contemporaine enracinée dans 
l’histoire d’un patrimoine culturel mondi-
al. L’idée de Doolesha est de partager cette 
expérience entre amis, invités et visiteurs de 
manières uniques. Après les premières visites 
essais avec des touristes en 2015, le Collectif 
Doolesha a commencé à développer des 
trames d’expériences urbaines dédiées aux 
artistes, designers, musiciens et concepteurs 
culturels. Les réponses à des programmes 
spécifiques ont déclenché un processus de 
réflexion autant chez les participants que 
chez les hôtes. A travers des programmes 
d’échanges, Doolesha a approfondi sa com-
préhension du tissu social, écologique, 
économique et philosophique de la médina. 
Maintenant Doolesha est à la recherche de 
nouveaux projets afin de faire de la médina 
un espace de dialogue et de compréhension 
ouvert pour de nouvelles visions.

Doolesha is a collective of cultural designers 
who live and work in the Medina. They see 
the Medina as a contemporary experience 
ingrained in the history of a universal cultur-
al heritage. The idea behind Doolesha is to 
make of the Medina a unique experience to 
share with friends and guests. After the first 
tentative visits with tourists in the year 2015, 
the Doolesha Collective started to develop 
a canvas of urban experiences dedicated 
to artists, designers, musicians, and cultural 
designers. Certain programs have triggered 
a reflective process in the minds of the par-
ticipants as well as the hosts. Through its 
exchange programs, Doolesha widened 
its understanding of the social, ecological, 
economic, and philosophical makeup of the 
Medina. Doolesha is currently on the look-
out for new projects to make of the Medina a 
space for dialogue and understanding open 
to new visions.

دولاشة

DOOLESHA
TUNISIE /   تـونس 
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تعتــر دار عثمـــان مــن أقــدم قصـــور مدينـــة 
تـــونس. شيّـــد عثمـان بـــاي )-1574 - 1610(  
القصـــر لاســتخدامه الخـــاص حيث ســكن فيه 
ــاي  ــرف أن  الب ــنة 1610. نع ــه س ــى وفات حت
عثــان بــن محمـــود ســكن القصـــر لكــن تــم 
التخــي عنــه إثــر وفاتــه ليصبـــح مقــرا للمــؤن 
العسكريـــة و أصبــح يسمّـــى حتـّــى يـومنـــا 

هـــذا “دار العـولـة”.

ــر  ــاسع عشـ ــرن التـ ــة القـ ــرت في نهـايـ  اشتـ
الشـركـــة الفرنسيـــة الإفريقية القصـــر. نشـــر 
تقــول  أســطورة  المقــر  صـــاحب  آنــذاك 
ــون و زاره   ــد مسيحيـ ــاه عبيـ ــر بنـ إن القصـ
القدّيـــس “فانســـون دي بـــول”. تــم التخــي 
عــن القصـــر إثــر الاغتيـــال المريــب لصـــاحبه. 
أنُقــذ القصـــر مــن الإهمـــال و التــاشي بعـــد 
تدخــل مصـــالح الآثـــار التــي اســتقرت فيـــه. 
بعـــد الاستقـــال، تحولــت ملكيــة القصـــر إلى 
ــح الآن  ــذي أصب ــون ال ــار و الفنـ ــد الآثـ معهـ
ــر  ــز بالقصـ ــراث الــذي ركّ يســمى بمعهــد التـ

ــة.              ــة عــى المدينــ ــة المحـافظـ مصلحـ

Le Dar Othman est l’un des plus an-
ciens palais de la médina de Tunis. 
Othman Bey (1574-1610) l’édifia 
pour son usage personnel et l’occu-
pa jusqu’à sa mort en 1610. On sait 
que le Bey Hussein ben Mahmoud 
l’occupa mais il fut vite abandonné 
pour servir d’intendance militaire, 
d’où son surnom de Dar el Oula 
(<maison des provisions) encore 
utilisé de nos jours. 
A la fin du XIXème siècle, le palais fut 
acquis par la Société franco- afri-
caine. Le gérant des lieux fit alors 
courir une légende : le palais aurait 
été construit par des esclaves 
chrétiens et aurait été visité par 
Saint Vincent de Paul. L’assassinat 
mystérieux de ce personnage fut 
suivi par l’abandon du palais. Il ne 
fut sauvé de la dégradation totale 
que grâce à l’intervention du Service 
des Antiquités qui l’occupa. A l’Indé-
pendance, il passa entre les mains 
de l’Institut d’Archéologie et d’Arts, 
l’actuel Institut du Patrimoine qui y 
installa le Service de Conservation 
de la médina.

Dar Othman is one of the oldest pal-
aces of the Medina of Tunis. Othman 
Bey (1574-1610) built it as his per-
sonal dwelling and occupied it until 
his death in 1610. The Bey Hussein 
Ben Mahmud was known to have 
lived there as well before quickly 
abandoning and leaving the place 
to be used for military supplies. This 
explains its alternative name, Dar 
El-Oula (<provisions house) still used 
till this day.
At the end of the nineteenth centu-
ry, the palace was acquired by the 
Société Franco-Africaine (The Fran-
co-African Company). The manager 
started spreading a legend that the 
palace had been built by Christian 
slaves and visited by Saint Vincent de 
Paul. The mysterious assassination of 
this figure led to the abandonment 
of the palace. The intervention of 
the Service des Antiquités (Antiquities 
Unit) saved it from complete deg-
radation and consequently settled 
in it. By Independence, it came into 
the hands of the Institut d’Archéol-
ogie et d’Arts, the current Institut du 
Patrimoine, which made an office of 
it for the Service de la Conservation de 
la Médina (Unit for the Conservation 
of the Medina).

دار عثمــان
DAR 
OTHMAN
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LA KHERBA
PLACE DE LA VICTOIRE

Un travail à multiples facettes 
qui se déplace et répond 
à la médina, en utilisant le 
mouvement, la performance 
et l’installation.
Nous allons devenir patriotes de la 
Tunisie
Indépendamment de ses hauts et 
de ses bas
A la fois étrangers
A la fois intégrés
Offrant une mise en perspective 
grâce à un regard intérieur et 
extérieur

A multifaceted work which moves 
and responds to the Medina, using 
movement, performance and 
installation 
We shall declare ourselves 
Tunisian!
3 South African’s dreaming…
The silk threads that bind, a 
history but not a future? 
How does it play to be black in 
Tunisia?
To be patriotic of Tunisia
Regardless of the ups and 
downs
Outsiders,
Inserted,
And looking from the inside-out 

DANSE

NO MAN’S 
LAND

هــو عمــل متعــدد الأوجــه يتحرك ويســتجيب 
ــة العتيقــة، باســتخدام الحركــة والأداء  للمدين

والتثبيــت.

وسوف نعلن أننا تونسيـون ! 

حلم ثلاثة مواطنين من جنوب افريقيا...

خيــط الحريــر الــذي يربطنــا معــا، تاريــخ 
ولكــن ليــس بالمســتقبل ؟

كيف يمكن أن تكون أسودا في تونس ؟

أن تكون مواطنا تونسيا،

بغض النظر عن الأفراح و الأتراح،  

الغرباء،

المندمجون،

وتبحث من الداخل إلى الخارج

 المنطقة
11المعزولة

Avec le soutien de Pro Helvetia et 
de l’Agence de développement et 

de coopération suisse

Création et interprétation : 
Sello Pesa, Humphrey Maleka et Brian Mtembu

Remerciements à toutes celles et ceux qui  
ont inspiré cette œuvre et nous ont aidés dans sa réalisation.

COMPAGNIE NTSOANA 
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تنتــج وتنفــذ مجموعــة  نتســوانا للرقــص الجماعــي و الفرجــة مشــاريع ذات مفاهيــم اجتماعيــة و سياســية تهــدف 
ــة مــن خــال الرقــص المعــاصر  ــا والممارســات الثقافي إلى استكشــاف التنــوع و تطــوّر الثقافــات في جنــوب أفريقي
ــج  ــة وعــى مزي ــة وإنشــاء مرافــق حديث ــأداء عــى أماكــن بديل ــون الفرجــة. يعتمــد استكشــاف نتســوانا ل و فن
طبيعــي في البيئــة مــا يعطــي إبداعاتهــا توتــرا شــديدا، يجعــل كل مســاحة عــى موقــع التنفيــذ مكانــا فريــدا مــن 

نوعــه. كــا تجعــل هــذه المســاحات البديلــة الرقــص وفنــون الفرجــة في متنــاول جمهــور متنــوع.
ــل  ــا، يعم ــوب أفريقي ــة في جن ــة ولتواصــل تحــدي الممارســات الفني ــو كمجموع ــى تســتمر نتســوانا في النم و حتّ
المديــر الفنــي، ســيلو بيســا وأعضــاء المجموعــة، همفــري مالــكا وبرايــان متيمبــو عــى اغتنــام الفرصــة للتعــاون مــع 
فنانــن آخريــن، اســتنادا عــى كل مــن الرقــص و التعابــر الفنيــة الأخــرى. و هــم حريصــون عــى اغتنــام كل فرصــة 

تتــاح لهــم لمواصلــة استكشــاف اعمــق للديناميكيــة بــن الحيــاة و الطقــوس والفــن.
أنتــج و عــرض كل مــن بيســا و مالــكا و متيمبــو أعــالا عديــدة في أفريقيــا و أوروبــا و الولايــات المتحــدة. و حــاز 
عملهــم المشــرك »الســاكن« عــى جائــزة النقــد  »انديفــور« في مهرجــان iDANS في اســطنبول و قــدّم بعــد ذلــك 

في ســان فرانسيســكو بالولايــات المتحــدة. 

 Ntsoana est un collectif de danse qui conçoit
des projets artistiques engagés socio-po-
 litiquement. Ceux-ci explorent à travers la
danse contemporaine et les arts de la perfor-
 mance la diversité, l’évolution des cultures
 d’Afrique du Sud ainsi que les pratiques
 culturelles.
 La performance artistique de Ntsoana dans
des espaces alternatifs et la création d’ins-
 tallations vivantes se fondent naturellement
 dans l’environnement et engendrent une
 tension extrême, faisant de chaque espace
d’exécution un site unique. Ces espaces al-
ternatifs rendent la danse et les arts du spec-
tacle accessibles à un public varié.
 Afin de continuer à évoluer en tant que
 compagnie et d’encourager les pratiques
artistiques en Afrique du Sud, le directeur ar-
tistique, Sello Pesa et les membres de la com-
 pagnie, Humphrey Maleka et Brian Mtembu,
 collaborent régulièrement avec d’autres
artistes, en associant la danse à d’autres dis-
 ciplines artistiques. Chaque collaboration est
 pour eux une occasion de plus d’explorer la
dynamique entre la vie, le rituel et l’Art.
 Pesa, Maleka et Mtembu ont créé et joué
 dans divers projets artistiques en Afrique, en
Europe et aux Etats-Unis. Leur travail colla-
 boratif, Inhabitant, a remporté le Prix Critical
 Endeavour au festival iDANS à Istanbul et a
été ensuite présenté à San Francisco.

 Ntsoana is a dance and performance group
 that generates and implements projects
within socio political concepts, commit-
 ted to exploring the diverse and evolving
 South African cultures and cultural practices
through contemporary dance and perform-
 ing arts.
 Ntsoana’s exploration of performance in
alternative spaces and creation of Living In-
stallations blend naturally into the environ-
 ment and gives their creations an extreme
 tension, making of each performance space
 a unique site. These alternative spaces make
 dance and performing arts accessible to a
diverse audience.
 In order to keep itself evolving as a company
 and to challenge artistic practices in South
Africa, Artistic Director, Sello Pesa and co-
 operative members, Humphrey Maleka and
 Brian Mtembu, seize the opportunity to work
 with other artists, by relying both on dance
 and other artistic disciplines. They are eager
 to seize every opportunity offered to them
 to further explore the dynamics between
life, rituals and art. Pesa, Maleka and Mtem-
 bu performed and created in various artistic
 projects in Africa, Europe and the United
 States.Their collaborative work,“Inhabitant”,
 won the Critical Endeavour Award at the
iDans Festival in Istanbul and was later per-
formed in San Francisco.

 مجموعة  نتسوانا

COMPAGNIE 
NTSOANA 
AFRIQUE DU SUD / جنوب أفريقيا 
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البحــر  بــاب  النــر يقــف  وســط ســاحة 
ــل،  ــد المدخ ــرة. عن ــدود البح ــز ح ــذي يميّ ال
عــى اليســار، ازدهــر الحــيّ الإفرنجــي الــذي 
في  تقــوم  كانــت  التــي  الفنــادق  تضمّــن 
أوائــل القــرن الســادس عــر، وفقــا لشــهادة 
ليــون الإفريقــي، بـــ »إيــواء التجــار المســيحييّن 
الأجانــب القادمــن مــن جنــوة والبندقيّــة 
ــا، وكان لجميعهــم محــاتّ ومتاجــر  وكاتالوني
وخانــات مفصولــة عــن محــاتّ العــرب«.

في  ســوقاً  طويلــة  لفــرة  الســاحة  وكانــت 
ســاحة  حينهــا  وســمّيت  الطلــق،  الهــواء 
ــة  ــن الجه ــا م ــط به ــد كان يحي ــة. وق البورص
ــة  ــب محطّ ــة ومكات ــرة الإيطاليّ ــى الدائ اليمن
اليســار  ومــن  وصفاقــس،  سوســة  بريــد 

البريطانيّــة. القنصليّــة 

ــاي، في أعقــاب  وفي عــام 1848، أمــر أحمــد ب
عودتــه مــن رحلــة إلى باريــس، باســتبدال 
البــاب الحفــي الــذي يعــود إلى القــرن الثالث 
عــر، بالبــاب الحــالي. ومــن ثمـّـة روعــي 
أن يكــون البــاب في محــور الشــارع الــذي 
ســيحمل في المســتقبل اســم شــارع فرنســا 
وذلــك  حاليـّـاً(،  بورقيبــة  الحبيــب  )شــارع 
ــارع  ــر في ش ــوس الن ــل، لق ــا قي ــداً، ك تقلي
ــاب الحــالي  ــه في باريــس. ويحتفــظ الب الاليزي
بمصراعيــه الخشــبيّين المصفّحــن بالحديــد.

 

Au milieu de la Place de la Victoire 
se dresse Bab Bhar (<porte de la 
Mer), qui marquait la limite du lac. 
A l’entrée, à gauche, s’est dévelop-
pé le quartier franc qui regroupait 
les fondouks (<hôtels de voyageurs) 
où, au début du XVIème siècle, sel-
on le témoignage de Léon l’Afric-
ain, « vont loger les marchands chré-
tiens étrangers comme les Génois, 
Vénitiens et ceux de Catalogne, 
lesquels ont tous leurs boutiques, 
magasins et hostelleries séparées de 
celles des maures ».
La place, longtemps occupée par un 
marché en plein air, s’appelait place 
de la Bourse. Elle était alors encad-
rée, à droite par le cercle italien et 
les bureaux de la poste pour Sousse 
et Sfax ; à gauche, par le Consulat 
anglais. 
En 1848, Ahmed Bey, de retour d’un 
voyage à Paris, ordonne le remplace-
ment de la porte hafside du XIIIème 
siècle par la porte actuelle. On prend 
alors soin de l’implanter dans l’axe 
de la future avenue de France (actu-
elle avenue Habib-Bourguiba), par 
référence, dit-on, à l’arc de triomphe 
des Champs Elysée. 

In the middle of Victory Square, 
stands Bab Bhar (< door of the sea) 
which marked the limit of the lake. 
In the entry, on the left, the trading 
neighborhood developed and was 
comprised of fonduks (< hostels) 
where at the beginning of the six-
teenth century, and according to the 
account of Léon l’Africain,  foreign 
Christian merchants would live, like 
the Genovese, the Venetians, and 
the Catalonians. They would have 
separate boutiques, shops, and char-
acter hotels.
The square was long occupied by 
an open air market and was called 
Place de la Bourse (Stock Exchange 
Square). It was surrounded by the 
cercle italien and the Sousse and 
Sfax post offices on the right, and by 
the English consulate on the left.
In 1848, Ahmed Bey ordered the re-
placement of the Hafsid door of the 
thirteenth century by the current 
one after he had returned from a trip 
to Paris. They ensured its placement 
on the axis of the future Avenue de 
France (current Avenue Habib Bour-
guiba) in a reference to the Arc de 
Triomphe of the Champs Elysée.

4, 5 ET 6 NOVEMBRE
LA KHERBA
PROCESSIONS :  
DÉPART À 12H ET 15H 
AUTOUR DE LA PLACE DE 
LA VICTOIRE
PROCESSIONS :  
DÉPART À 13H ET 17H30
7 ET 8 NOVEMBRE
LA KHERBA
PROCESSION :  
DÉPART À 12H
AUTOUR DE LA PLACE DE 
LA VICTOIRE
PROCESSION :  
DÉPART À 13H30
PLACE DE LA VICTOIRE
PERFORMANCES :  
15H À 16H / 17H À 18H
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Le cimetière de Kintambo est un des 
plus anciens et des plus importants 
de Kinshasa, capitale de la Répu-
blique Démocratique du Congo. 
Au fil des années, la ville a envahi 
le cimetière et des bidonvilles ont 
fait leur apparition alentour, notam-
ment le Camp Luka, surpeuplé, aussi 
appelé «l’Etat». Ici, les morts et les 
vivants se côtoient. Les autorités de 
la ville ont fermé le cimetière depuis 
longtemps mais les habitants de 
Camp Luka continuent d’y enterrer 
leurs morts. Le film s’intéresse à un 
groupe de fossoyeurs du cimetière 
de Kintambo, où enterrements et 
rituels funéraires sont devenus pour 
les jeunes de Kinshasa des moments 
de révolte et de contestation de 
l’ordre social et politique établi.

The cemetery of Kintambo is one 
of the oldest and largest cemeter-
ies of the city of Kinshasa, the cap-
ital of the Democratic Republic of 
Congo. Over the years, the city has 
increasingly invaded the cemetery, 
and shanty towns have sprung up 
alongside it. One of these is the pop-
ulated slum area of Camp Luka ( also 
known as ‘the State’). Here, the living 
and dead live in close proximity. Al-
though  the cemetery was officially 
closed by the urban authorities, the 
people from Camp Luka continue 
to bury their dead there. This film 
follows one group of grave-dig-
gers in the cemetery of Kintambo. 
In the process it also documents 
how, for Kinshasa’s youth, mourning 
rituals and funerals have become 
moments of upheaval, offering the 
possibility for contesting social and 
political orders.

FILM DOCUMENTAIRE

CEMETERY 
STATE

مقــرة »كينتامبــو« مــن أقــدم المقابر وأهمــّـها 
الكونغــو  في كينشاســا، عاصمــة جمهوريــة 
الديمقراطيــة، ولكــن، بمــرور الســنين، زحفــت 
ــاء  ــا أحي ــة عــى المقــرة وظهــرت حوله المدين
»كامــب  حــيّ  منهــا  وخاصــة  قصديريــة، 
و  العاليــة  الســكانية  الكثافــة  ،ذو  لــوكا«، 
ــة«،  ــم »الدول ــا اس ــه أيض ــطلق علي ــذي يـُ ال
ــاء  ــوتى والأحي ــش الم ــع يعي ــذا الموض ــي ه فف
ســلطات  أغلقــت  ولــن  جنــب،  الى  جنبــا 
منــذ زمــن طويــل،  المقــرة  تلــك  المدينــة 
ــن  ــون دف ــوكا« يواصل ــب ل ــان ســكان »كام ف
موتاهــم فيهــا، ويهتــم الشريــط بمجموعــة 
ــث  ــو«، حي ــور في »كينتامب ــاري القب ــن حف م
صــارت عمليــات الدفــن والطقــوس الجنائزيــة 
ــبات  ــا – مناس ــباب  كينشاس ــبة الى ش –بالنس
للتعبــر عــن الثــورة والاعــراض عــى النظــام 

الســياسي والاجتماعــي القائــم.

 دولة
المقبرة

4

Réalisateur : Filip De Boeck 
Production : FilmNatie/ View Point

Durée : 1hr 12 min / Mixage son : StereoCouleur
Ratio Aspect : High Definition / Langue : Lingala : Français 

Sous-titres : français

FILIP DE BOECK
TOURBET EL BEY 

62, RUE TOURBET EL BEY
10H – 11H30 – 13H00  
14H30 – 16H – 17H30
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ــنة  ــذ س ــوث من ــال البح ــل في مج ــنة 1961. يعم ــد س ــن موالي ــي م ــي بلجي ــالم أنثروبولوج ــوك، ع ــب دي ب فيلي
1987 حيــث قــام ببحــوث مكثفــة في المجتمعــات الريفيــة و الحضريــة بجمهوريــة الكنغــو الديمقراطيــة )الزايــر 
ســابقا(.  مــن منشــوراته، نجــد مؤلفــا بعنــوان : “كينشاســا، حكايــات المدينــة الخفيــة” ســنة 2004، وهــو كتــاب 
 وضعــه بالتعــاون مــع المصــورة الفوتوغرافيــة مــاري فرانســواز بليســار. و نــر مــع ألســيندا هنوانــا كتابــا بعنــوان :
ــن منشــورات أكســفورد :  ــد الإســتعمار” )م ــا بع ــا م ــال و الشــباب في إفريقي ــرّون”. “الأطف ــون و المك “ الصانع
جيمــس كاري، ســنة 2005(. كــا أشرف “دي بــوك” أيضــا عــى عديــد المعــارض. أحــرز ســنة 2004 عــى جائــزة 
الأســد الذهبــي ببيانــالي البندقيــة للهندســة المعماريــة عــى عملــه “ كينشاســا، مدينــة خياليــة” وهــو معــرض أشرف 

عليــه بالتعــاون مــع المعــاري و الناقــد “كــون فــان ســنغل”.
ــداد  ــاب و إع ــف كت ــى تألي ــي” ع ــامي بالوج ــولي “س ــرافي الكنغ ــور الفوتوتغ ــع المص ــا م ــوك” حالي ــل”دي ب يعم
مــروع معــرض حــول التوسّــعات العمرانيــة الجديــدة بجمهوريــة الكنغــو الديمقراطيــة وهــو جــزء مــن مــروع 

بحــث أكــر حــول  المــدن المتاخمــة الجديــدة في ثلاثــة بلــدان إفريقيــة وهــي كينيــــا و الكنغــــو و غــانـــا.   

 Filip De Boeck (1961) est un anthropologue
 belge. Il mène depuis 1987 des recherches
 sur le terrain dans les deux communautés
rurales et urbaines de la RD du Congo (ex-
 Zaïre). Parmi ses publications, il est l’auteur
 de Kinshasa, Contes de la Ville Invisible (2004),
un livre conçu avec la photographe Ma-
 rie-Françoise Plissart. Avec Alcinda Honwana
 il a également édité le livre Fabricants et
 Casseurs, Les enfants et les jeunes en Afrique
 postcoloniale (Oxford : James Currey, 2005).
 De Boeck a également été commissaire de
 plusieurs expositions. En 2004, il a remporté
 le Lion d’Or à la Biennale d’architecture de
Venise pour son projet Kinshasa : ville ima-
 ginaire, une exposition qu’il a co-organisée
avec l’architecte et critique Koen Van Syn-
ghel.
 Ensemble, avec le photographe congolais
Sammy Baloji, De Boeck travaille actuelle-
 ment sur un projet de livre et d’exposition
 sur les nouvelles extensions urbaines en RD
 du Congo. Cela fait partie d’un vaste projet
de recherche sur les nouvelles villes satel-
 lites dans trois pays africains (Kenya, Congo,
Ghana).

Filip De Boeck (1961) is a Belgian anthro-
 pologist. Since 1987 he has conducted
 extensive field research in both rural and
  urban communities in D.R. Congo (ex-Zaire).
 Amongst many other publications, he is the
 author of Kinshasa. Tales of the Invisible City
(2004), a book designed together with pho-
 tographer Marie-Françoise Plissart. Together
 with Alcinda Honwana he also edited the
 book Makers and Breakers. Children and Youth
 in Postcolonial Africa (Oxford: James Currey,
2005). De Boeck also curated several exhibi-
 tions. In 2004 he won a Golden Lion at the
 Architecture Biennale in Venice for Kinshasa:
 Imaginary City, an exhibition he co-curated
with architect and critic Koen Van Synghel.
 Together with Congolese photographer
 Sammy Baloji, De Boeck is currently working
 on a book and exhibition project about new
 urban extensions in DRCongo. This is part of
a larger research project on new satellite ci-
 ties in three African countries (Kenya, Congo,
Ghana).

فيليب دي بوك

FILIP 
DE BOECK
BELGIQUE /  بلجيكا
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نتواجــد الآن في ضريــح الســالة الحســينية 
التــي حكمــت تونــس مــن ســنة 1705 إلى 
جويليــة   25 في  الجمهوريــة  إعــان  غايــة 
1957. فخــال هــذه الفــرة، صعــد مــالا يقــل 
عــن تســعة عــر أمــرا إلى الحكــم ولكــن لم 
ــمى  ــم في مايسُ ــر منه ــة ع ــن إلا خمس يدُف

ــة. بالترب
أسُســت تربــة البــاي خــال فــرة حكــم عــي 
باشــا الثــاني )1758 - 1782( ويعتــر أكــر 
ويرقــد  البــاد.  كامــل  في  جنائــزي  نصــب 
في  حكمــوا  الذيــن  أولئــك  قبــور  بجانــب 
ــم وعــدد  ــراد عائلته ــك الفــرة، كل مــن أف تل
ــا  ــاء. وك ــوان الأوفي ــم الأع ــوزراء وأه ــن ال م
تقتضيــه أحــكام الشريعــة الإســامية في كل 
مايتعلــق بالدفــن والجنائــز، فإنــه يتــم دفــن 
الجثــث في حفــرة في الــراب، ثــم يغُطــى القــر 
ببنــاءٍ رخامــيٍ يغلــب عليــه النقــش والخطوط 
ــدة  ــوه أعم ــه يعل ــن كون ــا ع ــة فض المنحوت
موشــورية ينُقــش عليهــا اســم المتُــوفى وتاريــخ 
وفاتــه وبعــض الآيــات القرآنيــة ليرقــد بســامٍ. 
وعندمــا يكــون المتُــوفى رجــا، يتــم نقــش 
عمامــة أو طربــوش فــوق اللــوح الرخامــي 

ــر. للق

Nous sommes au mausolée des sou-
verains de la dynastie husseinite qui 
régna en Tunisie de 1705 à la procla-
mation de la République, le 25 juillet 
1957. Durant cette période, dix-neuf 
princes sont montés sur le trône 
mais seulement quinze ont été inhu-
més dans le tourbet. 
Le tourbet el Bey a été construit sous 
le règne d’Ali Pacha II (1758-1782) 
et est le plus grand monument fu-
néraire du pays. Reposent, à côté 
des tombes des souverains, celles 
de leur famille ainsi que les fidèles 
serviteurs. Les dépouilles, comme 
l’exige le rite funéraire musulman, 
sont enterrées dans une fosse, à 
même la terre ; la tombe est cou-
verte d’un coffre de marbre, plus ou 
moins riche par son décor de sculp-
ture en bas-relief, au-dessus duquel 
se dressent des colonnettes prisma-
tiques à inscriptions. Le nom du dé-
funt, la date de sa mort et des versets 
coraniques pour la paix de son âme 
y figurent. Lorsque le défunt est un 
homme, la stèle est surmontée d’un 
turban ou d’un tarbouch (selon la 
nouvelle mode du couvre-chef mas-
culin), sculpté dans le marbre.

We are at the mausoleum of sove-
reigns of the Husainid Dynasty that 
ruled Tunisia from 1705 until the 
proclamation of the Republic, on the 
25th of July 1957. During this time, 
at least nineteen princes sat on the 
throne but only fifteen were buried 
in the turbet. 
Turbet El Bey was built under the rule 
of Ali Pacha II (1758-1782) and is the 
biggest funerary monument of the 
country. Next to the tombs of the ru-
lers are buried members of their fa-
mily as well as a number of ministers 
and faithful servants. The remains 
are buried in graves inside the soil as 
dictated by the Muslin funerary rites. 
The grave is covered with a marble 
coffer somewhat richly decorated 
with low-relief sculptures on which 
stand prismatic columns containing 
inscriptions. The name of the de-
ceased, the date of their death, and 
Koranic verses are inscribed on the 
grave. When the deceased is a man, 
the headstone is topped by a turban 
and a tarbouch, or a fez (according to 
male headwear trends) sculpted in 
the marble. 
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« Corps et photographies. Portraits 
des membres de sa famille élargie, 
photographies des images fami-
liales, lieux de vies, c’est une généa-
logie iconographique, une fouille 
dans son imagerie personnelle, à 
laquelle s’adonne Fakhri. Aller et re-
venir. Le soi et l’autre. Revenir sur soi 
pour y chercher l’autre. Weld Men est 
composée à part égale de portraits 
et de natures mortes. Mais ici, même 
les natures mortes contiennent des 
visages puisque ce sont principale-
ment des images de photographies 
des membres de la famille. Portraits 
de portraits. Les êtres et les images 
sont présents même lorsqu’ils sont 
absents.
Au final, la série n’est pas tant une re-
cherche des racines qu’un autopor-
trait. Celui de Fakhri El Ghezal à tra-
vers les portraits de sa famille mais 
aussi celui de sa famille à travers le 
portrait de Fakhri El Ghezal. »

Ismaël  
Traces, le travail photographique de 
Fakhri El Ghezal  (2012) 

« Bodies, and photographs. Portraits 
of members of his extended family, 
photographs of familial images, sites 
of lives ; Fakri dedicates himself to 
an iconographical genealogy, an 
excavation into his personal image-
ry. Back and forth. Oneself and the 
other. Returning to oneself to search 
for the other.  Weld Men is made up 
of an equal number of portraits and 
still lives. But here, even the still li-
ves contain faces because they are 
essentially images of photographs 
of family members. Portraits of por-
traits. The persons and the images 
are present even when they are ab-
sent. 
In the end, the series is not so much 
a piece of research, but rather an au-
toportrait. That of Fakhri El Ghezal 
through the portraits of his family, 
but also that of his family through 
the portrait of Fakhri El Ghezal .»
    

                                                                         
Ismaël 
Traces, le travail photographique 
de Fakhri El Ghezal  (2012) 

PHOTOGRAPHIE

WELD MEN ?

»أجســــاد و صـــور شمسيّــــة. صـــور لأفـــراد 
عـائلتـــه الموسّعـــة و صـــور شمســية  لصـــور 
عـائليـــة، أمـاكـــن عيـــش، إنهّ علـــم الأنســاب 
ــب في الصــور الشــخصية  ــورو تنقي ــى الصـ ع
يقـــوم بـــه فخـــري. ذهـــاب و إيـــاب. الأنــا و 
ــها عــن  ــا للبحــث فيـ ــود لأنفسنـ ــر. نعـ الآخـ
ــزاء  ــن أجـ ــن« م ــد مـ ــوّن »ولـ ــر. يتك الآخـ
متســـاوية مــن صــور و رســـوم طبيعيــة. 
لكـــن هنـــا، حتـّـي الرســـوم الطبيعية تحتـــوي 
عــى وجـــوه لأنهّــا هي أسـاســـا صـــور لصـــور 
شمسيـــة لأفـــراد العـائلـــة. صــور لصـــور. 
أشخـــاص و صـــور حـاضـــرة حتـّــى بالغيـاب.     
و في نهـايـــة المطـــاف، السـلسلـــة ليســـت 
بالبحـــث عن الجـــذور بل هي صـــورة ذاتيـة, 
ــور  ــال صـ ــن خـ ــزال م ــري الغـ ــورة فخـ صـ
عـائلتـــه لكن أيضـــا صـــور عـائلتـه من خـلال 

صـــورة فخـــري الغـزال.« 

 إشمائيل
 آثـار، العمـل الفوتوغرافي
لفخـري الغـزال )2012( 

ولد من؟
2
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فخـــري الغـــزال مصـــوّر فوتوغرافي و مصوّر فيـديـــو و فنّـان تشكيـلي من مـواليـد مدينـــة أكّـودة سنـة 1981. طوّر 
فخـــري الغـــزال » عمـــا فوتوتغرافيــا يعمــل عــى الجســد ويشــتغل عليــه بصفــة متواصلــة دون انقطــاع في جيئة و 
ذهــاب ودون كلــل بــن ذاكــرة اللحـــم و لحـــم الصّـــورة. هــذه الصّــور هي أيضـــا آثـــار تمحى على بشـــرة الصّـــورة. 
وجـــوه و صـــور. أجســـاد و صـــور. يتمحور عمل فخـــري الغـــزال الفوتوغرافي حول هذين القطبين بشكل حصـــري.

نجــد نفــس الحركـــات القتاليــة للبـــذر عبـــر الجـــرح. ثــم، الصــر الخصــب لنــرك الوقت للثمـــرة لتنضـــج ببــطء. و 
من ثمةّ قطفهـــا. في كل مرة، نفس الأمـــر و في كل مرة شيء مختلف. جيئة و ذهـــاب. وجـــوه و صـــور. أجســـاد و 

صـــور. أبيـــض و أسـود. سيـاسـي و حميمـي. روائي و توثيقـي. الأنـا و الآخـر.1 « 
ــو  ــاكو و ني ــة للصــورة الشمســية ببـامـ ــة )اللقــاءات الإفريقي ــات دولي ــارض و مهـرجـانـ ــه في معـ قدّمــت أعمـالـ

ــا. ــروت و ميوســيوم بمرسيليـ ــن بب ــز الف ــورك و مرك ــوم بنيوي ميوزي

اشمائيل، آثـار، المل الفوتوغرافي لفخـري الغـزال )2014/2012(.  

 Photographe, vidéaste et plasticien tunisien, 
Fakhri El Ghezal (Akouda, 1981) développe 
« une oeuvre photographique qui travaille 
le corps de celui qui la travaille, dans une 
résonnance perpétuelle, dans un incessant 
va-et-vient entre la mémoire de la chair et la 
chair de l’image.
Les images aussi sont des traces évanes-
centes sur la peau de la photographie. Vi-
sages et images. Corps et photographies. 
Ce sont les deux pôles autour desquels 
tourne de façon obsessionnelle le tra-
vail photographique de Fakhri El Ghezal. 
D’année en années, mêmes gestes duels 
d’ensemencement par la blessure. Puis, la 
patience fertile de laisser le temps au fruit 
d’apparaître lentement. Et de le récolter. A 
chaque fois le même. A chaque fois différent. 
Aller et revenir. Visages et images. Corps et 
photographies. Noir et blanc. Politique et 
intime. Fiction et documentaire. Le soi et 
l’autre. » 
Ses œuvres ont été présentées lors d’exposi-
tions et festivals internationaux (Rencontres 
Africaines de la photographie de Bamako, 
NEW MUSEUM de New-York, Beirut Art Cen-
ter, Mucem de Marseille...)
Ismaël / Traces, le travail photographique 
de Fakhri El Ghezal (2012/2014) 

Fakri El Ghezal was born in Akouda, in 1981. 
Photographer, video director  and visual art-
ist, El Ghezal has developed « a photograph-
ic work that works on the body of the person 
who works with the body, a perpetual res-
onance that continuously travels to and fro 
between body memory and the body of the 
image. 
Pictures are also evanescent traces on pho-
tography’s skin. Faces and images. Bodies 
and photographs. These are the two ob-
sessive points of focus of Fakhri El Ghezal’s 
photographic work. From one year to the 
next, the same dual gestures of fertilisation 
through wounding. After that, the fertile 
patience of giving time to the fruit to grad-
ually appear. And then, of harvesting it. Each 
time the same. Each time different. Coming 
and going. Faces and Images. Bodies and 
photographs, Black and White. Political and 
intimate. Fiction and documentary. Oneself 
and the other.» 
The artist’s works have been shown in inter-
national meetings and festivals (Rencontres 
Africaines de la photographie in Bamako, 
NEW MUSEUM in New-York, Beirut Art Cen-
ter, Mucem in Marseilles...)
Ismaël / Traces, le travail photographique 
de Fakhri El Ghezal (2012/2014) 

فخــري الغــزال

FAKHRI 
EL GHEZAL 
TUNISIE /  تـونس
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لا يثــر تاريــخ المــكان الاهتــام بقــدر مــا 
ــي  ــوك شرك ــه ممل ــه. إنّ ــاة مؤسّس ــره حي تث
ــد  ــد وج ــنة 1822. وق ــوالي س ــد ح ــي ول الأص
نفســه عبــداً في اســطنبول حيــث تــمّ بيعــه إلى 
مبعــوث أرســلته تونــس. وفي قــر بــاردو، بــدأ 
ــاي.  ــد ب ــة أحم ــاعد لمحلّ ــة كمس ــه المهنيّ حيات
وقــد مكّنــه ذكاؤه الملحــوظ مــن تلقّــي التعليم 
الــذي كان يخصّصــه البايــات لمماليكهــم، وتمكّن 
العربيّــة  تعلـّـم  مــن  التركيّــة،  إلى  بالإضافــة 
ــات،  ــن جنّ ــزوّج م ــيّة. و ت ــة والفرنس والإيطاليّ
ابنــة الوزيــر الأكــر مصطفــى خزنــدار والأمــرة 

ــاي. ــقيقة الب ــوم ش كلث
وفي عــام 1869، وصــل إلى رتبــة الوزيــر الأكــر، 
ومــن ثمّــة تــولّ اتخّــاذ عــدّ إجــراءات لإصــاح 
ــاي،  ــب الب ــه غض ــت ل ــا. جلب ــاد وتحديثه الب
اســطنبول  في  منفــاه  الى  وذهــب  فاســتقال 
حيــث تــوفّ في عــام 1882. وقــد تــم بنــاء 
قــر خــر الديــن حــوالي ســنة 1860، قبــل أن 
ــى. وفي  ــه إلى المنف ــن ذهاب ــه ح ــادره مالك يغ
ســنة 1883، قــام النظــام الاســتعماري بتحويــل 
القــر إلى مقــرّ لمحكمــة مدنيّــة ابتدائيّــة 
كانــت الســبب في تســمية النهــج الــذي يوجــد 
بــه القــر باســمها )نهــج التريبونــال(. ثــمّ 
تحــوّل قــر خــر الديــن إلى مدرســة ابتدائيّــة 
ــاد ترميمــه بالكامــل في تســعينات  ــل أن يعُ قب
القــرن المــاضي ويتحــوّل إلى متحــف مدينــة 

ــس. تون

Plus que l’histoire des lieux c’est 
la vie du personnage qui en est le 
fondateur qui retient l’attention. Il 
s’agit d’un mamlouk d’origine cir-
cassienne né vers 1822. Il se retrouve 
esclave à Istanbul où il est vendu à 
un émissaire dépêché de Tunis. Il 
débarque alors à la cour du Bardo 
et commence sa carrière comme 
aide de camp d’Ahmed Bey. D’une 
remarquable intelligence, il prof-
ite de l’instruction réservée par les 
beys à leurs mamlouks. En plus du 
turc, il apprend l’arabe, l’italien et le 
français. Il se voit confier plusieurs 
missions et épouse Jeannette, fille 
du Premier ministre Khaznadar et 
de la princesse Kalthoum. En 1869, il 
accède au rang de Premier Ministre 
et prend alors les mesures néces-
saires pour régénérer et moderniser 
le pays. Mais  sa politique lui attire 
le courroux du souverain. Il démis-
sionne et s’exile à Istanbul où il 
meurt en 1882. 
Le palais Kheireddine est construit 
vers 1860, son propriétaire le quitte, 
lorsqu’il part en exil. De tribunal sous 
la Colonisation, il devient une école 
primaire avant d’être restauré pour 
devenir la galerie d’art de la ville.

Even more important than the his-
tory of a site is the life of its found-
er. A mamluk of Circassian origins 
born around the year 1822 sudden-
ly found himself a slave in Istanbul 
where he was sold to an envoy dis-
patched from Tunis. He then arrived 
to the Bardo court and began his 
career as an aide-de-camp to Ahmed 
Bey. Being gifted with a remarkable 
intelligence, he benefited from the 
training that the beys reserved to 
their mamluks. In addition to Turk-
ish, he learned Arabic, Italian, and 
French. He was also put in charge 
of several projects and  he married 
Jeannette, the daughter of Prime 
Minister Khaznadar and the Bey’s 
sister Princess Kalthoum. In 1869, 
he became Prime Minister, thereby 
taking the necessary measures to 
renew and modernize the country. 
However, the Bey became furious. 
He resigned and went into exile in 
Istanbul where he died in 1882. 
Kheireddine Palace was built around 
1860. Its owner abandoned it when 
he went into exile. From tribunal, it 
became an elementary school be-
fore being restored in the nineties 
and becoming an art gallery.

قصر خير الدين
LE PALAIS 
KHEIREDDINE
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Mon projet pour Tunis date de 1959 
à l’occasion d’un concours interna-
tional pour la création d’une grande 
avenue passant au milieu de la mé-
dina. En plus de l’avenue, le projet 
comprenait la construction du Palais 
présidentiel et d’un nouveau quart-
ier. Ce programme aurait causé la 
démolition partielle du centre de 
la vieille ville. Ma proposition évi-
tait toute démolition, car l’avenue 
aurait été une Ville Spatiale passant 
au-dessus de la médina.
Cette avenue spatiale a été mon 
premier projet de Space Chains, une 
structure faite avec des anneaux 
assemblés en structure tridimen-
sionnelle. Depuis, j’ai utilisé cette 
technique pour de nombreux pro-
jets, et plus récemment pour ce que 
j’appelle les Iconostases et le Street 
Museum qui font partie de ma nou-
velle théorie, l’Architecture Sans Bâ-
timents.

Yona Friedman
Paris, Septembre 2015

My project for Tunis dates back to 
1959, on the occasion of an interna-
tional competition for the creation 
of a large avenue that would cross 
the medina. Besides the avenue, the 
project included the construction of 
the Presidential palace and of a new 
district. This plan would have meant 
the partial destruction of the centre 
of the old town. My proposal avoid-
ed all demolition, because the ave-
nue would have been a spatial town 
passing over the medina. 
This spatial avenue was my first 
project for Space Chains, a struc-
ture made up of rings assembled 
in a three-dimensional perspective. 
Since then, I have used this tech-
nique in various projects, and more 
recently for what I call the « Iconos-
tases » and the « Street Museum » 
that form part of my new theory, Ar-
chitecture Without Buildings. 

Yona Friedman
Paris, September 2015

ARCHITECTURE

ــنة 1959  ــس إلى س ــول تون ــي ح يعودمشروع
ــر  ــارع كب ــة لبعــث ش ــبة مناظــرة دولي بمناس
جانــب  إلى  العتيقــة.  المدينــة  وســط  يمــر 
قــر  بنــاء  المــروع  يتضمّــن  الشــارع، 
ــد. كان المــروع  ــاسي و حــي ســكني جدي رئ
سيتســبب في هــدم جــزء مــن وســط المدينــة 
العتيقــة. كنــت اقترحــت تفــادي أي هــدم لأن 
الشــارع ســيكون كمدينــة فضائيــة تمــر فــوق 

ــة. ــة العتيق المدين

الأوّل  مشروعــي  الفضــائي  الشــارع  كان 
»لسلســلة الفضــــاء«، وهــي هيــكل يســتخدم 
مــن حلقــات مجمّعــة في هيكل ثلاثي الأبعـــاد. 
اســتعملت منــذ ذلــك الحيـــن هــذه التقنيــة 
ــمّيه ــا أس ــرا في ــاريع و مؤخّـ ــد المشـ  في عدي

»الحــجـــز الإيقــــوني« و »متحــف الشــــارع« 
وهي جـــزء من نظـريتـــي الجديـــدة، معمــار 

بــنـاءات. بـدون 

يــونــا فريــدمــان
بــاريـس، سبتمبـر

TUNIS 
1959

تونس
19

YONA FRIEDMAN 
PALAIS KHEIREDDINE  

PLACE DE LA RUE DU TRIBUNAL
DE 10H À 19H
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يونــا فريدمــان مــن مواليــد ســنة 1923 بمدينــة بودابيســت. تخــرّج ســنة 1949 مــن جامعــة تكنيــون بحيفــا بعــد أن 
انقطــع عــن الدراســة نتيجــة الحــرب العالميــة الثانيــة. 

ــه  ــن إلى أن فكرت ــث تفطّ ــك حي ــة دوبرفني ــث بمدين ــار الحدي ــاشر للمع ــدولي الع ــر ال ــنة 1956 في المؤتم ــارك س ش
المتعلقــة بالســاكن الفــردي الــذي ينبغــي أن يكــون في جوهــر التصــور المعــاري فجــوة جديــدة تقنيــا و اجتماعيــا.
ــن  ــه و طــوّر عــددا م ــث عــرض مبادئ ــل” حي ــوان” المعــار المتنقّ ــاريس بعن ــه ببـ ــان ســنة 1958 بيان ــر فريدم ن
المشــاريع بتونــس ســنة 1959 و باريــس الفضــاء ســنة 1960 إلى جانــب مشــاريع عديــدة أخــرى. اعتمــدت جميــع 
هــذه المشــاريع  عــى نمــوذج “المدينــة الفضــاء” حيــث نجــد هيــكلا يؤطــر الفضــاء و تحملــه أبــراج  مــن القاعــدة و 

يبقــى الفضــاء العلــوي عــى ذمــة الســكّان الذيــن يتكفلــون بتنظيمــه. 
ــات القــرن  ــا أثّــرت في موجــة الطليعــة في ثمانين ــات المقــالات و حــوالي 35 كتاب نــر فريدمــان منــذ ســنة 1958 مئ
المــاضي. نجــد العديــد مــن هياكلــه و نماذجــه و رســومه في مجموعــات مركــز بومبيــدو و متحــف مومــا بنيــو يــورك و 
متاحــف عديــدة أخــرى. يقــدّم فريدمــان منــذ ســنة 1964 محاضراتــه بعديــد الجامعــات العالميــة مــن بينهــا معهــد 
مشــيغان للتكنولوجيــا  و جامعــة كولومبيــا  و أوكــــا و بــركلي و غيرهــا. لا يــزال يعمــل فريدمــان حــول مشــاريعه و 

تأليــف الكتــب و نــر أفــكاره الجديــدة إلى يومنــا هــذا وهــو في ســن الثانيــة و التســعين. 

Yona Friedman (Budapest, 1923) est diplômé 
en 1949 de la Technion à Haïfa après l’inter-
ruption de ses études par la Seconde Guerre 
mondiale. En 1956, il a participé à la CIAM 
X (10ème Congrès international d’architec-
ture moderne) à Dubrovnik, où il se rendit 
compte que son idée que l’habitant individu 
doit être au centre de la conception architec-
turale était une nouveauté, à la fois techni-
quement et socialement.
En 1958, il a publié à Paris son manifeste 
«L’architecture Mobile». Pour démontrer ses 
principes, il a développé un certain nombre 
de projets dont Tunis (1959) et Paris spatiale 
(1960), entre autres. Ces projets étaient ba-
sés sur le modèle «Ville Spatiale» où un sque-
lette qui cadre l’espace soutenu au dessus 
du niveau du sol par des tours d’escaliers, 
laisse l’espace des niveaux supérieurs se faire 
organisé par les habitants. Depuis 1958, il a 
publié des centaines d’articles et environ 35 
livres, influencçant l’avant-garde des années 
80. Beaucoup de ses structures, modèles et 
croquis sont dans les collections du Centre 
Pompidou, le MOMA à New York, et d’autres 
musées. Depuis 1964, il a été professeur vi-
siteur de plusieurs universités, y compris 
MIT, Harvard, Columbia, UCLA et Berkeley. 
Il continue à travailler sur des projets, des 
livres et des idées nouvelles à ce jour, à l’âge 
de 92 ans.

Yona Friedman (Budapest, 1923) graduated 
in 1949 from the Technion in Haifa after his 
studies were interrupted by WWII.
In 1956 he participated in the CIAM X  (10th 
Congrès International d’Architecture Mo-
derne) in Dubrovnik, where he realised 
that his idea that the individual inhabitant 
should be at the center of the architectural 
conception was a novelty, both technically 
and socially. In 1958 he published in Paris 
his manifesto “L’Architecture Mobile”, and to 
demonstrate his principles he developed a 
number of projects, Tunis (1959) and Paris 
Spatial (1960) amongst others. These pro-
jects were based on the “Ville Spatiale” mo-
del where a space-frame skeleton supported 
over ground level by staircase towers, leaves 
the upper levels’ space to be organised by 
the inhabitants.
Since 1958 he has published hundreds of 
papers and about 35 books, influencing the 
avant-garde of the 80s. Many of his struc-
tures, models, and sketches are in the collec-
tions of the Pompidou Center, the MOMA in 
NYC, and other museums. Since 1964, he has 
been visiting lecturer at several universities, 
including MIT, Harvard, Columbia, UCLA and 
Berkeley. He continues to work on projects, 
books and new ideas to this day, at 92 years 
old.

يـونـا فريـدمان

فرنسا

YONA 
FRIEDMAN 
FRANCE / 



57

كانــت الســاحة جــزء مــن مدخــل قــر خــر 
ــع  ــرن التاس ــور الق ــت قص ــد كان ــن. فق الدي
عــر التــي اعتمــدت النمــوذج المعــاري 
مركــزي  داخــي  فنــاء  غيــاب  في  الغــربي، 
مفتــوح عــى الســاء، تتوفـّـر عــى فضــاء 
مفتــوح أمامهــا تحيــط بــه الحدائــق مــن ثلاث 
جهــات لضــان تهويــة الغــرف وإضاءتهــا 
)عــى غــرار قــر خزنــدار في الحلفاويــن 
ــدو  ــة(. ويب ــة وأريان وقــري النزهــة في منّوب
ــري والســياج الخارجــي  ــاب الأث ــة الب ــمّ إزال ت
للقــر حــن أصبــح القــر مقــراًّ للمحكمــة. 
تشــجير  الترميــم  حملــة  خــال  تــمّ  وقــد 
الحضريـّـة.  بالمرافــق  وتجهيزهــا  الســاحة 
ولنلاحــظ دار الدويــري، التــي يعــود تاريخهــا 
ــة  ــن الأمثل ــدة م ــي واح ــنة 1932، وه إلى س
النــادرة لإدمــاج تصميــات مدرســة الأرديكــو 

)Art déco( في فضــاء المدينــة العتيقــة.

La place faisait partie de l’entrée du 
palais Kheireddine. En adoptant la 
typologie occidentale, les palais du 
XIXème siècle, en l’absence de patio 
central à ciel ouvert, sont précédés 
d’un espace libre et entourés de jar-
dins sur les trois côtés afin d’assurer 
l’aération et l’éclairage des pièces 
(voir le palais Khaznadar à Halfaou-
ine ainsi que les palais de plaisance 
de la Manouba et de l’Ariana). Le 
portail monumental et la grille ex-
térieure ont probablement étaient 
démolis lorsque le palais devint 
siège du Tribunal. Lors de la dernière 
campagne de restauration, la place 
a été plantée et a reçu son mobilier 
urbain. 
Remarquez la maison Douiri, datant 
de 1932, qui constitue l’un des rares 
exemples d’intrusion de l’Art déco, 
dans la médina.

The square used to be part of the 
entrance to the Kheireddine Palace. 
Adapting occidental typology and 
in the absence of an open air central 
patio, the palaces of the nineteenth 
century are fronted by open spaces 
and surrounded by gardens on three 
sides in order to ensure proper air-
ing and lighting for the rooms (e.g.: 
Khaznadar Palace in Halfaouin, and 
the Palais de Plaisance in Manou-
ba and Ariana). The monumental 
doorway and the external railings 
were probably demolished when 
the palace became the Tribunal (trial 
court). During the latest restoration 
campaign, the place was decorated 
and was given an urban look. Note 
the Douiri house which dates from 
1932; it constitutes one of the rare 
examples of the intrusion of the Art 
Déco style in the Medina.

بطحاء نهج 
التريبونال
PLACE DE 
LA RUE DU 
TRIBUNAL
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Avec la série Mon Tunis débutée en 
2012, Faten Gaddes compose un 
portrait de la société tunisienne 
actuelle en se servant des codes 
d’un passé révolu. Ces intellectuels, 
artistes, politiciens, notables, arti-
sans, bouchers, pêcheurs et enfants 
qui défilent devant son objectif ne 
semblent-ils pas prendre la relève 
de générations d’anonymes vêtus 
sur leur trente-et-un immortalisés 
par les studios photographiques des 
années 1930 ? 
Dans celui de Faten Gaddes, chaque 
modèle pose devant le même fond, 
seul le décor est créé pour la circons-
tance. Manière, pour la photographe, 
de permettre à ses compatriotes 
de se réapproprier leur histoire. A 
l’occasion de «Dream City», le stu-
dio photo de Faten Gaddes devient 
ambulant et suit un itinéraire précis, 
de la place des Chevaux, chez les 
brocanteurs vers Bab Jdid, les ferron-
niers en passant par les médersas. 
Faten Gaddes installe son décor et 
invite les personnages choisis du-
rant le mois où elle s’installe dans 
la médina pour se familiariser avec 
ses habitants et s’imprégner de plus 
près de leur histoire.
Ces personnages qu’elle côtoiera  
durant des semaines seront le fruit 
d’une nouvelle aventure et d’un 
hommage rendu à l’époque de « la 
photo de studio ».

Through the series My Tunis that de-
buted in 2012, Faten Gaddes uses 
elements of times past to construct 
a portrait of today’s Tunisian society. 
Intellectuals, artists, politicians, pu-
blic figures, craftsmen, butchers, fi-
shermen, and children have all faced 
her camera. But don’t they seem to 
be taking over after generations 
of anonymous people dressed up 
to the nines and immortalized by 
photo studios in the thirties? In her 
studio, Faten Gaddes uses the same 
backdrop for every model but only 
changes the setting according to the 
occasion. It is a way for her to allow 
her fellow countrymen to reappro-
priate their history. On the occasion 
of Dream City, the photo studio of 
Faten Gaddes becomes mobile and 
follows a specific itinerary; from La 
Place au Chevaux where it will start 
with the bric-a-brac traders, and 
through the “medersas” towards 
Bab Jdid and its blacksmiths. Faten 
Gaddes installs her set and invites 
figures that she chooses during 
the months that she spends in the 
Medina to become familiar with 
its people and soak up its history. 
These figures, whom she frequents 
for weeks, will be the fruit if a new 
adventure and an homage to an era 
that is long gone – that of the “studio 
photo”.

PERFORMANCE ET PHOTOGRAPHIE

MON TUNIS
MY  TUNIS

التــي  تونــس«  »مدينتــي  سلســلة  مــع 
انطلقــت في ســنة 2012، تؤلــف فاتــن قــداس 
صــورة للمجتمــع التونــي الحــالي باســتخدام 
لهــؤلاء  يمكــن  الّ  ماضيــة.  حقبــة  رمــوز 
المثقفــن والفنانــن والسياســيين و الوجهــاء 
ــال  ــن والأطف ــن والصيادي ــن والجزاري والحرفي
يأخــذوا  أن  عدســتها  أمــام  يمــرون  الذيــن 
الهويــة  المجهولــة  الأجيــال  مــن  المشــعل  
التــي ترتــدي أبهــى ملابســها  و التــي خًلّــدت 
خــال  التصويــر  اســتوديوهات  صورهــم  

ثلاثينــات القــرن المــاضي ؟
نجــد لــدى  فاتــن قــداس أن كل نمــوذج يمثــل 
أمــام نفس الخلفيــة، و لا يتغير ســوى الديكور 
بهــذه المناســبة. وهــي طريقــة تســتعملها 
ــوّرة  لتمكــن مواطنيهــا مــن اســتعادة  المص
تاريخهــم. و بمناســبة »دريــم ســيتي« يصبــح 
متنقــا  قــداس  لفاتــن  التصويــر  اســتوديو 
في الشــارع يتبــع خــط ســر محــدد، مــن 
»المــركاض« و باعــة الأثــاث القديــم نحــو بــاب 
ــز  الجديــد و الحداديــن مــرورا بالمــدارس. تركّ
فاتــن قــداس ديكورهــا و تدعــو الشــخصيات 
المختــارة  خــال الشــهر الــذي انتصبــت فيــه 
بالمدينــة العتيقــة لتتأقلــم مــع الســكان و  

ــم.  ــن تاريخه ــر م ــرب أك تق
ســتكون هــذه الشــخصيات التــي تختلــط 
بهــم عــى امتــداد أســابيع ثمــرة مغامــرة 
جديــدة و تكريمــا لحقبــة اختفــت، عصـــر 

التصويــر«. »اســتوديو 

مدينتي 
تونس

FATEN GADDES

3 5

PLACE DU MARCHÉ  / SOUK EL ASR  /  
CAFÉ EL AANBA / SOUK EL FAKA 

PLACE SIDI EL MECHREF /  BAB JEDID
PALAIS KHEIREDDINE

Avec le soutien du  
Ministère de la Culture
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ولــدت فاتــن قــدّاس ســنة 1974 في تونــس. درســت الهندســة الداخليــة، ثــم عــادت إلى شــغفها بالتصويــر 
الفوتوغــرافي. تابعــت تدريبــا بالتــوازي مــع دراســاته المعماريــة. أصبحــت عضــوا في جمعيــة »VA« الفنــون 
ــيدي ــات في س ــار فرح ــال رواق ع ــن خ ــنة 1998، م ــذ س ــارض من ــن المع ــد م ــاركت في العدي ــة«. و ش  البصري

بو سعيد بضاحية تونس في تمشّ جمالي و سياسي حول واجب الذاكرة.
شــاركت فاتــن قــدّاس في عديــد المعــارض وخاصــة  بتونــس وفرنســا بمعهــد العالمــي العــربي و لقــاءات التصويــر 
الشــمسي بباماكــو بمــالي والبرتغــال في مؤسســة غولبنكيــان و في الجزائــر بمتحــف الفــن الحديــث »مامــا«، و رومــا في 
فيــا بورغيــزي  و في رواق IFA ببرلــن و رواق Jaditte في نيويــورك و رواق مقــر الأمــم المتحــدة و في متحــف كاي 

. MUCEM برانــي بباريــس بمناســبة تظاهــرة فوتــوكي و في مرســيليا في متحــف الفــن الحديــث
نجــد أعمالهــا في المجموعــات الدائمــة للدولــة التونســية والوكالــة الفرنســية للتنميــة، ومؤسســة بيــر بيرجــي ولــدى 
العديــد مــن هــواة جمــع الأعــال الفنيــة في تونــس والخــارج. تعيــش فاتــن قــدّاس بــن تونــس وباريــس ونيويــورك.

Faten Gaddes est née en 1974 à Tunis. Archi-
tecte d’intérieur de formation, elle revient à 
sa passion initiale pour la photographie et 
suit une formation en parallèle à ses études 
d’architecture. Elle devient membre de l’as-
sociation “VA “, Visual Art. Elle expose depuis 
1998, représentée en Tunisie par la galerie 
Ammar Farhat à Sidi Bou Said, dans une dé-
marche à la fois esthétique et politique axée 
autour du devoir de mémoire.
Faten Gaddes a plusieurs fois exposé son 
travail, notamment en Tunisie, en France à 
l’IMA-Institut du monde arabe, au Mali aux 
Rencontres photographiques de Bamako, au 
Portugal à la Fondation Gulbenkian, à Alger 
au MAMA-musée d’art moderne, à Rome à la 
villa Borghèse, à Berlin à l’IFA gallery, à New 
York à la Jaditte Gallery et au siège des Na-
tions-Unis, à Paris au musée du Quai Branly 
lors de Photoquai et à Marseille au MU-
CEM-musée d’art moderne.
Ses œuvres font partie des collections per-
manentes de l’état tunisien, de l’Agence fran-
çaise de Développement, de la fondation 
Pierre Bergé et de nombreux collectionneurs 
en Tunisie et à l’étranger.
Faten Gaddes vit entre Tunis, Paris et New-
York.

Faten Gaddes was born in 1974 in Tunis. She 
majored in Interior Design but also followed 
her passion by taking classes in photography 
at the same time. She became a member of 
the Visual Art Association (VA). She started 
exhibiting her photos in 1998 and became 
represented in Tunisia by the Ammar Farhat 
Gallery in Sidi Bou Said within an approach 
that is both aesthetic as well as political and 
revolving around the duty of remembrance.
Faten Gaddes has exhibited her work in 
several venues : in Tunisia, in France at the 
Arab World Institute (IMA ; Institut du Monde 
Arabe), in Mali during the African Photo-
graphy Encounters in Bamako (Rencontres 
Africaines de la Photographie), in Portugal at 
the Gulbenkian Foundation, in Algiers at the 
Museum of Modern Art of Algiers (MAMA), in 
Rome at the Villa Borghese, in Berlin at the 
IFA gallery, in New York at the Jadite Galle-
ries and the United Nations headquarters, in 
Paris at the Quai Branly Museum during the 
Photoquai, and in Marseille at the Museum 
of European and Mediterranean Civilisations 
(MuCEM ; Musée des Civilisations de l’Eu-
rope et de la Méditerranée). Her work is part 
of the permanent collections of the Tunisian 
government, the French Agency for Deve-
lopment, the Pierre Bergé Foundation, and 
various collectors in Tunisia and abroad.
Faten Gaddes lives between Tunis, Paris, and 
New York.

فاتن قدّاس

FATEN 
GADDES
TUNISIE /  تـونس
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يعتقــد ســكان الحــيّ بــأنّ لهــذه الســاحة 
الصغــرة بركــة اســتثنائيّة، نظــراً لوجــود عــدد 
ــا. وهــي  ــة المحيطــة به ــن المقدّس ــن الأماك م
تحمــل اســم بطحــاء ســيدي المــرف. أليســت 

ــف« ؟ ــولّي »الشري هــذه إشــارة إلى ال
قبالــة الســاحة، يوجــد مقــام ســيدي براهــم، 
وهــو الآن في حالــة خــراب، ولكنّــه كان مــكان 
ــز،  ــيّ، دون تميي ــال الح ــع أطف ــاع جمي اجت
ــدح  ــة في م ــيد الصوفيّ ــران والأناش ــم الق لتعلّ
النبــي تحــت إشراف الشــيخ المرحــوم حســن 

ــان. اللبّ
وإلى يمــن الســاحة، يوجــد مقامــا ســيدي 
ــاد بمحــاذاة المنحــدر،  عبــد الحــقّ وســيدي عيّ
ــر.  ــدرج صغ ــر م ــا ع ــن الوصــول إليه ويمك
ــة بركــة  ــة، يفــرض مقــام للّ وفي الجهــة المقابل
ــد  ــوع مــن القرمي ذي الســقف الهرمــي المصن
ــول  ــال ط ــن خ ــوره م ــع، حض ــر اللام الأخ
واجهتــه. مــن هــؤلاء الشــخوص الذيــن تخلّــد 
المعــالم ذكراهــم ؟ لا أحــد يســعى إلى معرفــة 
ــك،  ــع ذل ــرف م ــع يع ــم أنّ الجمي ــك، رغ ذل
العائــات  أنّ  لدرجــة  حمايتهــم،  بفعاليّــة 
كانــت تتوافــد، خــال الحــرب العالميــة الثانيــة 
ــع  ــن جمي ــذار، م ــارات الان ــدوّي صفّ ــن ت ح
النواحــي كي تكــون » في حمايــة أوليــاء بطحــاء 

ــرف «. ــيدي الم س

La placette est considérée, comme 
un espace nanti d’une baraka ex-
ceptionnelle, vu le nombre de lieux 
sacrés qui l’entourent. Elle porte le 
nom de Bathet Sidi el Mechref. En 
face de la place, se trouve  Sidi-Bra-
ham, aujourd’hui en ruine, mais jadis 
lieu de rencontre de tous les enfants 
du quartier, sans distinction pour ap-
prendre le Coran et les chants litur-
giques à la gloire du prophète sous 
la direction de feu cheikh Hassen 
Labbène.
A droite de la placette Sidi-Abdel-
haq et Sidi-Ayed, épousant la décli-
naison du terrain,  sont accessibles 
par quelques marches. En face, Lel-
la-Barka, au toit pyramidal à tuiles 
vertes vernissées, impose par la 
longueur de sa façade. Qui sont ces 
personnages dont les monuments 
perpétuent la mémoire ? Personne 
ne cherche à le savoir, tout le monde 
s’accorde cependant à leur recon-
naître un pouvoir protecteur, tant et 
si bien que, pendant la 2ème Guerre 
mondiale, lorsque retentissent les 
sirènes, les familles affluent de toute 
part, pour se mettre « sous l’aile pro-
tectrice des saints de Bathet Sidi el 
Mechref.

The small courtyard is considered  
as thriving with exceptional baraka 
(blessing) thanks to the number of 
sacred places surrounding it. It bears 
the name of Bathet Sidi El-Mechref. 
Facing this place is Sidi Braham ; al-
though now in ruins, it used to be 
a place of meeting for all the child-
ren of the neighborhood without 
any distinction, to learn the Koran 
and liturgical songs in praise of 
the Prophet under the guidance of 
Cheikh Hassen Labben.
Right to the small courtyard are Sidi 
Abdelhaq and Sidi Ayed, following 
the declension of the ground and ac-
cessible by a few steps. Lella Barka is 
facing the courtyard and imposing a 
presence with its great façade. Who 
are these figures whose memory li-
ves on through their monuments? 
No one seeks to answer this ques-
tion, despite the fact that their pro-
tective powers are undisputed for 
everyone. So much so that during 
the WWII, when alarms go off, fami-
lies would flock from all corners to 
shelter themselves under the “pro-
tective wings” of the saints of Bathet 
Sidi El-Mechref.

 بطحاء
سيدي المشرف
BATHET 
SIDI EL 
MECHREF
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Scénographe : Béchir Riahi
Comédienne : Nadia Boussetta

Oucham est un musée vivant éphé-
mère du tatouage qui interroge à 
travers plusieurs médiums (archives, 
illustrations, photographies, vidéos, 
impression 3D) le rapport entre la 
pratique passée des tatouages ber-
bères endémiques et la pratique 
contemporaine des tatouages chez 
les jeunes de la médina de Tunis et 
notamment ceux des quartiers de 
Bab Jdid, Tourbet el Bey et les alen-
tours.
Partant du constat que le fil culturel 
de la compréhension de l’histoire du 
tatouage berbère tunisien s’est bri-
sé et que les nouvelles générations 
adeptes du tatouage ignorent tout 
des pratiques anciennes, Oucham 
veut offrir un éclairage sur l’histoire 
du tatouage et son ancrage ethno-
logique, anthropologique et sociolo-
gique. Par ailleurs, le musée essayera 
de proposer un nouveau regard sur 
le tatouage ancien pour accompa-
gner l’évolution moderne de cette 
pratique désormais permanente et 
mondialisée.

Oucham is an ephemeral living tat-
too museum that uses various media 
(archives, illustrations, photographs, 
videos, 3D printing) to question the 
relationship between past practices 
of indigenous berber tattoos and 
the contemporary practice of tattoo-
ing among the young of the Tunis 
medina, in particular those living in 
the districts of Bab Jdid, Tourbet el 
Bey  and their surroundings
Taking as a starting point the idea 
that the cultural understanding of 
the history of Tunisian berber tattoo-
ing has come to an end, and that the 
new generations of tattoo enthusi-
asts know nothing about the ancient 
practices, Oucham tries to provide 
insight into the history of tattoos 
and its ethnological, anthropologi-
cal and sociological aspects. Besides 
this, the museum will try to provide a 
new way of viewing ancient tattoos 
in order to assist the modern evo-
lution of this practice that is now a 
global and permanent feature. 

PERFORMANCE ET PHOTOGRAPHIE

OUCHAM

للوشــم  مؤقــت  متحــف  هــو  »الوشــم« 
يتســاءل عــر وســائل متعــددة )الأرشــيف، 
ومقاطــع  والصــور،  التوضيحيــة،  والرســوم 
الثــاث(  الأبعــاد  ذات  والطباعــة  الفيديــو، 
ــة  ــة المتوطن ــرة البربري حــول الممارســات الغاب
و ممارســة الوشــم المعــاصرة بــن الشــباب في 
مدينــة تونــس العتيقــة وخاصــة تلــك الأحيــاء 
ــق  ــاي والمناط ــة الب ــد، وترب ــاب الجدي ــن ب م

ــا. ــة به المحيط

أن  لنفهــم  ثقــافي  موضــوع  مــن  ننطلــق 
ــور و  ــي مكس ــري التون ــم البرب ــخ الوش تاري
أن الأجيــال الجديــدة مــن عشــاق الوشــم 
يريــد  القديمــة.  الممارســات  هــذه  تجهــل 
هــذا العــرض »الوشــم« أن يقــدم نظــرة ثاقبــة 
في تاريــخ الوشــم و رســوبه  الإثنولوجــي و 
الأنثروبولوجــي والسوســيولوجي. وبالإضافــة 
نظــرة  اقــراح  المتحــف  يحــاول  ذلــك،  إلى 
جديــدة عــى الوشــم القديــم لمرافقــة التطــور 
الحديــث لهــذه الممارســة التــي أصبحــت الآن 

مســتدامة ومعولمــة.

الوشـم

WASSIM GHOZLANI 

17

DRIBET DAR HUSEIN 
PLACE DU CHÂTEAU

VISITE LIBRE DE 10H À 12H ET DE 18H À 19H
PERFORMANCES : 12H – 13H – 14H – 15H – 16H – 17H

Avec le soutien  du Ministère de la Culture
Et le partenariat de la société MIRAGE
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وســيم غــزلاني، مصــوّر مســتقل، مــن مواليــد ســنة 1986، يعيــش و يعمــل بتونــس العاصمــة. يعتــر تصويــره بحــث 
جــالي و وثائقــي في الآن نفســه يقــرب مــن التحقيــق الإخبــاري ، لكنــه يمكــن أن يمتــد إلى مشــاريع خاصــة بالإبداع 
في الإخــراج. تعتــر  أعمالــه تفكــر في علاقــة مــع العــالم الــذي يحيــط بنــا و النــاس الذيــن يســكنوه.  يــوزعّ وســيم 
وقتــه حاليــا بــن عملــه الفوتوغــرافي و التنســيق في إطــار مــروع »دار  الصــورة«. تــم عــرض الأعــال الفوتوغرافيــة 
ــات  ــورك، الولاي لوســيم غــزلاني خاصــة بمعهــد العــالم العــربي )بباريــس، فرنســا(، و بمعــرض وايــت بوكــس )بنيوي
ــون، إســبانيا(، و  ــا للمتوســط )بأرق ــف، ســويسرا( و بمهرجــان بويرت ــخ الطبيعــة )بجيني المتحــدة(، و بمتحــف تاري
بلقــاءات باماكــو )باماكــو، مــالي(، و بمعــرض أتريــوم )لنــدن، المملكــة المتحــدة(، و بتظاهــرة ماتيلهــا الثقافيــة )ســاو 
ــس،  ــاردو )تون ــي بب ــور، ســلوفانيا( و بالمتحــف الوطن ــي )ماريب ــة التحــرر الوطن ــل(، و بمتحــف حرك ــو، برازي باول

تونــس(.   

Né en 1986, Wassim Ghozlani est un pho-
tographe indépendant qui vit et travaille à 
Tunis. Sa photographie est une recherche à 
la fois esthétique et documentaire qui frôle 
le reportage, mais qui peut s’étendre pour 
des projets spécifiques à la création de mises 
en scène. Une réflexion en rapport avec le 
monde qui nous entoure et aux hommes 
qui l’habitent. Wassim partage actuellement 
son temps entre son travail photographique 
et la coordination du projet de la Maison 
de l’Image. Les photographies de Wassim 
Ghozlani ont notamment été exposées à 
l’Institut du Monde Arabe (Paris, France), à 
la White Box Gallery (New York, Etats-Unis), 
au Natural History Museum de (Genève, 
Suisse), au Festival Puerta al Mediterráneo 
(Aragon, Espagne), aux Rencontres de Ba-
mako, (Bamako, Mali), à l’Atrium Gallery 
(Londres, Angleterre), au Matilha Cultural 
(São Paulo, Brésil), au National Liberation 
Museum (Maribor, Slovénie) et au  Musée 
National du Bardo (Tunis, Tunisie).

 Born in 1986, Wassim Ghozlani is a freelance
 photographer who lives and works in Tunis.
 His photography is both an aesthetic and
 documentary search that closely resembles
photo reporting, but which includes pro-
 jects dealing specifically with the creation
of mises-en-scène. It is a reflection concer-
 ning the world around us and the persons
 who live in it. Wassim currently spends his
 time between his photographic work and
 the coordination of the project La Maison de
 l’Image [The House of the Image]. Wassim
Ghozlani’s photographs have featured in ex-
hibitions at the Institut du Monde Arabe (Pa-
 ris, France), the White Box Gallery (New York,
 United States) the Natural History Museum
(Geneva, Switzerland), the Puerta al Mediter-
 raneo Festival (Aragon, Spain) the Recontres
 de Bamako [Bamako Encounters], (Bamako,
 Mali), the Atrium Gallery (London, England)
 the Matilha Cultural (São Paulo, Brazil), the
national Liberation Museu, (Maribor, Slove-
nia), and the Musée National du Bardo (Tu-
 nis, Tunisia).

وسيم غزلاني

WASSIM 
GHOZLANI 
TUNISIE /  تـونس
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مختلــف  يتــوزعّ  الدريبــة مدخــاً  تشــكل 
ــمّ إدخــال  أجــزاء المنــزل.  وفي دار حســن ت
تحويــرات عــى المدخــل تكيّفــاً مع الاســتخدام 
المــزدوج للقــر: الاســتخدام العمومــي )مقــرّ 
أركان  هيئــة  مقــرّ  ثــمّ  البلــدي،  المجلــس 
الخــاصّ  والاســتخدام  الفرنــي(  الجيــش 
)الإقامــة(. تحتــل دار حســن موقــع قــر 
بنــي خراســان )القــرن الحــادي عــر( الــذي 
أهمــل في الفــرة الحفصيّــة، قبــل أن يتــمّ 
ترميمــه في ظــلّ العثمانيّــن. ومنــذ الاســتقلال، 
أصبــح القــر مقــراًّ للمعهــد الوطنــي للــراث، 
المســتعمرين  عســكر  مــرور  أثــر  ولكــن 
ــكان  ــرة س ــاً في ذاك ــزال حيّ ــا ي ــيّين م الفرنس
 المدينــة الذيــن يحبـّـون روايــة هــذه الحكايــة :
كانــت العــادة تقتــي حــن يصيــب القحــط 
الشــديد البــاد، أن تقــام صــاة الاستســقاء 
ــام، وكان  ــد الأيّ ــاح أح ــر. وفي صب ــاً للمط طلب
ــة  ــقاء، بإمام ــاة استس ــة ص ــرّر إقام ــن المق م
شــيخ الجامــع الأعظــم الشــيخ محســن، جــار 
القائــد العــامّ للجيــش الفرنــي. واحتشــد 
المؤمنــون أمــام منــزل الشــيخ، وهــو مــا أقلــق 
ــف  ــذي لم يخْ ــي ال ــكري الفرن ــد العس القائ
ــم الســبب. لكــنّ الجــرال  امتعاضــه حــن عل
التحــق بالموكــب بعــد ســاعات وهــو مذهــول 

ــرة. ــل مــن الامطــار الغزي تحــت واب

Une driba constitue un espace d’ac-
cès, distribuant les diverses parties 
d’une habitation. Au Dar Hussein 
(dar<maison), l’entrée s’adapte à 
l’usage double du palais : public  
et privé. Le Dar Hussein occupe 
l’emplacement du ksar (<palais) 
des Beni Khourassan (XIème siècle). 
Abandonné à l’époque hafside, il 
est reconstruit sous les Turcs. Depuis 
l’Indépendance, le palais accueille 
l’Institut National du Patrimoine 
mais le souvenir du passage des mi-
litaires colons français est encore vi-
vace dans la mémoire des habitants 
de la médina qui aiment répéter 
une anecdote : lorsqu’une grande 
sécheresse frappe le pays, il est de 
tradition d’accomplir des rogations 
pour la pluie. Un matin, une telle 
cérémonie est prévue, elle sera diri-
gée par le grand imam de la Grande 
Mosquée, le cheikh Mohsen, voisin 
du Général. La foule des fidèles se 
présente au-devant de l’habitation 
du cheikh. Le rassemblement in-
trigue le Général qui, en apprenant 
la raison, ne cache pas son incrédu-
lité. Mais quelques heures après, il 
assiste, ébahi, au retour de la proces-
sion sous une grosse averse. 

A driba is a space of access, con-
necting the different parts of a 
household. In Dar Hussein (dar < 
house) the entry way suits the dou-
ble function of the palace : public  
and private. Dar Hussein occupies 
the site of the Beni Khourassan ksar 
(< palace) (11th century). Abandoned 
during the rule of the Hafsid dynas-
ty, the palace was reconstructed by 
the Turks. Since the independence, 
the National Heritage Institute has 
been located in the palace. However 
the memory of the passage of the 
French military colonists is still alive 
in the minds of the inhabitants who 
like to retell a particular anecdote : 
when the country is suffering a 
damaging drought, the tradition is 
to perform rogations for rain. One 
morning, the ceremony was ex-
pected to be headed by the Grand 
Imam of the Grand Mosque, Cheikh 
Mohsen, the neighbor of the Gen-
eral. The crowd of followers assem-
bled in front of the Cheikh’s house. 
The gathering intrigued the General 
and as he learned the reason behind 
the commotion, he could not hide 
his disbelief. But a few hours later, 
amazed, he witnessed the return of 
the procession under a rain shower. 

دريبة دار حسين
LA DRIBA 
DE DAR 
HUSSEIN
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Comédien : Riadh Hamdi / Graphiste : Wael el Kamel
Costumière : Amel Esseghir

Assistante de production : Intissar Belaïd, Myriam Hajri

Approchez Mesdames et Messieurs, 
venez voir le grand show, la parade 
des béliers endimanchés pour le 
grand combat. Accourez pour ad-
mirer les gladiateurs des temps 
modernes parés, coiffés et habillés 
par le nouveau modiste des béliers !
Il fut un temps où chaque quartier 
populaire de la capitale, dans les 
banlieues ou même à l’intérieur 
du pays, avait ses propriétaires de 
béliers de combats. Ces passionnés 
de “béliomachie” organisaient des 
msaïba  sur les places publiques et 
les fans assistaient nombreux à ce 
grand spectacle.
L’artiste revisite de manière très per-
sonnelle cette tradition tentant de 
la revivifier artistiquement. Avec les 
artisans et les matériaux de la médi-
na, il recrée parures, colliers, protec-
tions… pour rehausser la beauté de 
ces bêtes qui, plutôt que de se bat-
tre, défileront pour vous. 
Approchez Mesdames et Messieurs, 
n’hésitez plus et participez à ce 
grand show festif et esthétique.

Ladies and gentlemen, come closer 
and behold the big show, the pa-
rade of rams specially adorned for 
the great battle. Hurry to admire the 
gladiators of modern times arrayed, 
brushed, and dressed up by the ram 
designer/milliner. 
It was a time where every popular 
neighborhood in the capital, in the 
suburbs, or even in the interior re-
gions of the country had owners of 
battle rams. These “rammachy” en-
thusiasts organize “msaiba” in public 
places and fans flock to witness this 
big show.
In an attempt to revive it artistically, 
the artist revisits this tradition in a 
very personal manner. Collaborating 
with craftsmen and using materials 
from the Medina, he creates jewelry, 
necklaces, etc. to embellish these 
animals that will parade in front of 
us instead of fighting one another.
Ladies and gentlemen, come close! 
Don’t hesitate anymore and take 
part in this festive and beautiful 
grand show.

PERFORMANCE

BLACK  
SHOW 

ــوا وانظــروا الى  ــادتي، تعال ــيداتي س ــوا، س اقترب
هــذا المشــهد الكبــر، اســتعراض الأكبــاش 
وقــد زّينــت لخــوض المعركــة الكــرى، أسرعــوا 
لمشــاهدة مقاتــي العصــور الحديثــة وقــد 
زينهــا و مشــط شــعرها وكســاها مصمــم 

ــد. ــاش الجدي ــة الأكب موض

مــى الزمــن الــذي كان فيــه لــكل حــي 
والأحــواز  العاصمــة  أحيــاء  مــن  شــعبي 
ــخاص  ــاد، أش ــدن الب ــائر م ــاء س ــى أحي وحت
يملكــون أكبــاش النطــاح و العــراك، فقــد كان 
اولئــك المغرمــون بـ»معــارك نطــاح الأكبــاش« 
ينظمــون حفــات »مســايبّة« في الســاحات 
العموميــة، وكان الأنصــار  يحــرون تلــك 

المشــاهد الكــرى بأعــداد وفــرة.

ويعيــد الفنــان تلــك السنــّــة إلى الوجــود 
بشــكل شــخصي جدا،ســاعيا الى احيائها فنـّيــّـا، 
مســتعينا بحرفيــي المدينــة و أدواتهــا، فيخلــق 
ــات..  ــواق والحامي ــود والأط ــد العق ــن جدي م
ــى  ــن ع ــن الحس ــد م ــاء مزي ــل إضف ــن أج م
ــدواب، فــإذا هــي في اســتعراض أمــام  تلــك ال

ــراك. ــون في ع ــدل  أن تك ــن، ب الناظري

تــردّدوا،  لا  و  ســادتي،  ســيداتي  اقتربــوا، 
ــر،  ــالي الكب ــهد الاحتف ــذا المش ــاركوا في ه وش

الرائــع. الجميــل  هــذا المشــهد 

MALEK GNAOUI  
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PLACE MORKADH 
DE 12H À 18H Avec le soutien du  

Ministère de la Culture
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Caméra et montage : Alaeddine Slime
Son et mixage : Moncef Taleb

Ecorchés vifs, vidés de leur sang et 
de tout espoir, moutons et humains 
se confondent, envoyés aux abat-
toirs de la mort ou de la misère.
« Faut qu’ ça saigne, faut qu’ les gens 
aient à bouffer, faut qu’ les gros puis-
sent se goinfrer » et qu’ les p’tits pay-
ent les pots cassés. Faut qu’ ça saigne 
bien fort !
Voyage noir au cœur du système 
sociopolitique mis à nu ; voyage 
sanglant au cœur  d’une société dis-
loquée, d’hommes désossés et de 
moutons égorgés en série. L’artiste 
vous entraîne dans son univers sans 
concession, dans un voyage duquel 
vous ne reviendrez pas indemne !

Skinned alive, bleeding to death, 
and stripped of any hope… Nonde-
script herds of sheep and humans 
intermingle in the slaughterhouse of 
death and misery. 
Blood needs to be shed, people have 
to eat, the fat ones have to feast! And 
the little ones have to pick up the 
pieces. Blood has to shed real nice! 
A trip journey to the heart of a so-
ciopolitical system stripped to the 
bone. A cut-throat journey to the 
core of a dismantled society of bone-
less men and of sheep butchered in 
line. The unrelenting artist thrusts 
you into his universe, taking you on 
a journey where you will not go un-
scathed. 

VIDÉO

DEAD 
MEAT 
MOVING

ســُــلخوا وهــم أحيــاء، واســتنُزف منهــم الــدم 
وكل أمــل، فاختلطــوا، بــرا وخرفانــا، وأرســلوا 

الى مســالخ المــوت أو البــؤس.

» لابــد مــن ســيلان الــدم، يجــب أن يجــد 
ــام  ــدر ضخ ــب ان يق ــون، يج ــا يأكل ــاس م الن
النــاس عــى مــلء بطونهــم حتــى الكظــّــة «، 
و أن يدفــع الصغــار الثمــن، يجــب أن يـــُـهرق 

ــوة. ــدم بق ال

رحلــة ســوداء في قلــب المنظومــة الاجتماعيــة 
السياســية وقــد تعـــرتّ، رحلــة داميــة في قلب 
مجتمــع تقطعــت أوصالــه، في قلــب أنــاس 
ــة  ــان مذبوح ــام ، وخرف ــم العظ ــزعت منه نـُ
دون  عالمــه  إلى  الفنــان  يأخــذك  متتاليــة، 
هــوادة، في رحلــة لــن تعــود منهــا ســليما 

ــافى. مع

MALEK GNAOUI  
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BEIT EL BENNANI / 11BIS, RUE BAB MNARA
DÉPARTS DE 11H À 18H, TOUTES LES HEURES

RUE DU MORKADH 
DÉPARTS DE 11H30 À 18H30, TOUTES LES HEURES

Avec le soutien du  
Ministère de la Culture

Et le partenariat de Show Time

المسلخ
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مولود بقابس عام 1983، يعيش ويعمل في تونس

ــق تعلمــه وتدرّبــه بالمركــز  تلقــى تكوينــا في صناعــة الخــزف، وقــد تابــع دراســته بمدرســة الفــن والتزويــق، وعمـّ
ــون  ــة الفن ــا في »مدين ــي، أوله ــب فن ــز دورتيْ تدري ــزي(، وأنج ــم الجلي ــيدي قاس ــي )س ــزف الفن ــي للخ الوطن

ــرادس. ــة« ب ــون الحي ــز الفن ــة في »مرك ــس« والثاني بباري

كثــرا مــا يعــرض مالــك مجموعــات خزفيــة )خامــا أو محفــورة( يدمــج فيهــا الضــوء أو أشرطــة تســجيل صــوتي أو 
أشرطــة فيديو،أمــا مفهــوم البعــد »الروحــي«، فيـُــستكشف في أعمالــه انطلاقــا مــن صــور الخيــال الشــعبي، ومــن 
ــي تحــوم حــول  ــاول صــورة الخــروف، وكل الصــور الت ــي تتن ــن الاعــال الت ــه سلســلة م ــد، ول ــادات والتقالي الع
ــر  ــق الأم ــواء تعل ــرة، س ــورة في ح ــذه الص ــا ه ــلمون، وتبقين ــه المس ــى يمارس ــى الت ــة، و الإضاح ــوس التضحي طق
بصــور الخــروف، او بالمديــة، أو بأشــياء ذات قــرون، فيــردد الناظــر بــن مرجعيّتــن، مرجعيــة الطــّــقوس الدمويــة، 

ــع. ــة الصــورة المرتبطــة بالقطي ومرجعي

Né en 1983 à Gabès, vit et travaille à Tunis.
Céramiste de formation, Malek Gnaoui a 
fait ses études à l’Ecole d’Art et de Décora-
tion et a approfondi son apprentissage au 
Centre National de la Céramique d’Art (Sidi 
Kacem Jellizi). Il a effectué deux résidences 
artistiques : celle de la Cité des Arts de Paris 
et celle du Centre des Arts Vivants de Radès 
(Tunisie).
Malek propose souvent des installations de 
céramiques (brutes ou sérigraphiées) aux-
quelles il intègre de la lumière, des bandes 
son ou des vidéos. La notion du « spirituel » 
est explorée dans ses œuvres à partir de 
l’imagerie populaire et des us et coutumes. 
Une série de travaux aborde la figure du 
mouton et toute l’imagerie qui l’entoure lors 
du rituel du sacrifice, rituel pratiqué par les 
musulmans. Cette figure nous laisse perplex-
es, qu’il s’agisse de portraits de moutons, de 
couteaux ou d’objets à cornes, le regardeur 
vacille entre deux références : celle du ritu-
el sanguinaire, et celle de la métaphore du 
troupeau.

Malek Gnaoui. Born in 1983 in Gabes, he 
lives and works in Tunis. Trained as a cera-
mist, Malek Gnaoui went to L’Ecole d’Art et 
de Décoration and gained further knowl-
edge of the field at the Centre National de la 
Céramique d’Art (Sidi Kacem Jellizi). He was 
an artist-in-residence at the Cité des Art de 
Paris as well as the Centre des Arts Vivants de 
Rades in Tunisia. 
Malek often constructs ceramic installments 
(serigraphs or natural installments) where he 
integrates the use of light, sound, or video. 
His work explores the theme of spirituality in 
the popular imagination, customs, and tra-
ditions. A series of works explores the figure 
of the sheep and the imagery surrounding it 
during the Muslim ritual of animal sacrifice. 
This figure leaves us puzzled. Whether it is 
about portraits of sheep, knives, or horned 
objects, the onlooker wavers between two 
allusions: the sanguinary ritual and the met-
aphor of the herd mentality. 

مالك القناوي

MALEK 
GNAOUI
TUNISIE /  تـونس
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ــن  ــة ع ــادر التاريخي ــدّث المص ــا تتح ــا م غالب
المــركاض  مرتفعــات  أي  المــركاض«،  »شرف 
ــد  ــيجومي. وق ــرة الس ــى بح ــلّ ع ــي تط الت
اشــتهر بســبب وجــود مصــىّ )مــكان للعبــادة 
ــدّة  ــات ع ــمّ رف ــرة تض ــور( ومق ــارج الس خ
ــهيرة  ــة الش ــم الوليّ ــن فيه ــن بم ــاء صالح أولي
الســيّدة المنوبيّــة. فــاذا بقــي اليــوم مــن 
هذيــن المكانــن المقدّســن ؟ أقــام حســن 
المصــىّ  موقــع  عــى   )1835  -1824( بــاي 
الفرنــي  الجيــش  عليهــا  اســتولى  ثكنــة 
قبــل   ،)Sassier( ساســييه  ثكنــة  وســاّها 
أن تصبــح غــداة الاســتقلال تابعــة لــوزارة 
ــة. وقــد تــم إثــراء المنطقــة، في أوائــل  الداخليّ
ــن.  ــة المعلم ــاء مدرس ــن بإنش ــرن العشري الق
ــا  ــت مكانه ــد ترك ــرة، فق ــبة للمق ــا بالنس أم
ومكاتــب  بلــدي  ومســبح  عامّــة  لحديقــة 

إداريـّـة.

ــة الأرض  ــق، وطبيع ــة الطري ــد ســمح تهيئ وق
ــتويين.  ــى مس ــج ع ــكيل الأنه ــدرة بتش المنح
وهــذا مــا اســتغّله الشــباب لجعــل المســتوى 
الأســفل ملعبــاً لكــرة القــدم والمســتوى العلوي 

ــور«. ــة »الجمه منصّ

Les sources historiques parlent sou-
vent de «  charaf el Morkadh », les 
hauteurs d’el Morkadh, dominant le 
lac Sijoumi. Il tient sa célébrité du 
fait de la présence  d’un moussalla 
(lieu de culte extra-muros) et d’une 
nécropole où étaient inhumés plu-
sieurs saints de Tunis dont la célèbre 
Saïda Manoubia. Qu’en est-il aujo-
urd’hui de ces deux lieux sacrés ? Sur 
l’emplacement du moussalla, Hus-
sein bey (1824-1835) a construit une  
caserne que l’armée française occu-
pera, sous le nom de caserne Sass-
ier. A l’Indépendance, celle-ci est 
affectée au ministère de l’Intérieur. 
Le quartier s’est enrichi, au début 
du XXème siècle, par l’Ecole Normale 
d’Instituteurs. Quant au cimetière, il 
a laissé place à un jardin public, une 
piscine municipale et des locaux ad-
ministratifs.
L’aménagement de la voirie, jouant 
sur la déclivité du terrain, a permis 
une configuration de rues à deux 
niveaux. Les jeunes du quartier en 
ont profité pour aménager le niveau 
inférieur en terrain de football et le 
niveau supérieur en galerie pour le 
« public».

Historical sources often speak of 
“charaf el Morkadh”, the heights of El 
Morkadh dominated by the Sijoumi 
Lake. It owes its importance to the 
presence of a moussalla (extra-mural 
place of worship) and a necropolis 
where the remains of several saints 
were buried, such as the famous 
Saida Manubia. What remains today 
of these two sacred places? On the 
site of the moussalla, Hussein Bey 
(1824-1835) built a barracks that the 
French army would occupy and call 
the Sassier Barracks. After the inde-
pendence, the barracks came into 
the possession of the Ministry of 
the Interior. The area became more 
populated where the Ecole Normale 
d’Instituteur was built in the begin-
ning of the twentieth century. As 
for the cemetery, it became the site 
for a public park, a public swimming 
pool, and a number of administra-
tive offices.
The youth of the area used this to 
turn the lower side into a football 
field and the upper side into a gal-
lery for the “public”.

المركاض 
EL 
MORKADH
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ــارة، أحــد  ــاب المن ــيّ ب ــاني في ح ــع دار البنّ تق
أغنيــاء أحيــاء المدينــة خــال الفــرة الحفصيّــة. 
ــام  ــت في ع ــاني هــذا البي ــة البنّ امتلكــت عائل

ــه عــدّة تحســينات. 1873 وأدخلــت علب

ــاني تضــمّ  ومنــذ عــام 1993، أضحــت دار البنّ
ــاني، التــي أسّســها محمــد  مؤسّســة بيــت البنّ
البنّــاني. وهــي مركــز توثيــق للــراث التونــي 
ــالم  ــاء الع ــع أنح ــن جمي ــن م ــتقبل باحث يس

ــع. ــوح للجمي والدخــول مجــاني ومفت

البيــت  أربعــاء، يكــون ضيــوف  يــوم  وكلّ 
الكســكسي  مــن  مــع وجبــة  عــى موعــد 
بالخــروات كانــت تمــوّل في الأصــل مــن 
ــاني : ــد البنّ ــول محم ــاف(. يق ــس )الأوق  الحُبُ

»حبّــس أحــد أجــدادي إيجــار اثنــن مــن 
ــة،  ــوق الكتبيّ ــد في س ــة، واح ــه التجاريّ محلاتّ
ــداد  ــة( لإع ــة )الأقمش ــوق اللفّ ــاني في س والث
جمعــة  يــوم  كلّ  بالخــروات  الكســكسي 
ــادرة  ــتُ هــذه الب ــدة الفقــراء. وقــد حوّل لفائ
ــى  ــث أضح ــة، بحي ــادرة صداق ــة إلى ب الخيريّ
بيــت البنّــاني يقــدّم كلّ يــوم أربعــاء بــدلاً مــن 
الجمعــة، احترامــاً لإرادة جــدّي، الكســكسي  

لضيوفــه«.

Le dar el Bannani (dar<maison) se 
trouve dans le quartier Bab Ména-
ra (<la porte du Fanal), un quartier 
considéré comme parmi les plus 
riche de l’époque hafside. Les Banna-
ni se portent acquéreurs du bien en 
1873.  Depuis 1993, le dar el Bannani  
abrite l’Institution Beit el Bannani, 
fondée par Mohammed el Bannani. 
Il s’agit d’un centre de documenta-
tion sur le patrimoine tunisien qui 
reçoit des chercheurs du monde 
entier. Tous les mercredis, au menu, 
un couscous aux légumes dont l’ori-
gine est un un habous (donation 
immuable et perpétuelle, en droit 
musulman). Mohammed el Bannani 
raconte : «  l’un de mes ancêtres a 
constitué en habous le loyer de deux 
de ses boutiques, l’une au souk des 
Libraires, l’autre au souk des Etoffes. 
Ce revenu était affecté à la prépa-
ration d’un couscous aux légumes, 
servi aux pauvres, tous les vendredis. 
J’ai transformé le geste caritatif en 
geste d’amitié et, au lieu du vendre-
di, c’est le mercredi que, grâce à ce 
fond et dans le respect de la volonté 
du donateur le Beit el Bannani offre 
un couscous aux invités qui se pré-
sentent. »

Dar El-Bannani (dar < house) is lo-
cated in the neighborhood of Bab 
Menara (< door of the lantern) which 
was considered one of the most rich 
neighborhoods of the Hafsid era. In 
the year 1873, the house became 
the property of the Bennanis. Since 
1993, Dar El-Bannani has housed 
the Beit El-Bannani Institution which 
was founded by Mohammed El-Ban-
nani. It is a center for the docu-
mentation of the Tunisian heritage.  
Every Wednesday, couscous with 
vegetables is served to guests. This 
is originally a habus (a continual and 
fixed donation in Muslim law). Mo-
hamed El-Bannani recounts: “One 
of my ancestors turned the rent of 
two of his shops into a habus, one 
of them was in Souk des Libraires 
(Booksellers’ Souk) and the other 
in Souk des Etoffes (Cloth Souk). 
This revenue was used to cook and 
serve couscous with vegetables to 
the poor every Friday. I transformed 
this charitable act into a gesture of 
friendship. Thanks to this revenue, 
and the donator’s wish, Beit El-Ban-
nani offers couscous on Wednesday 
instead of Friday to the guests that 
show up at its doorstep.

دار البنّاني
DAR EL 
BENNANI
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La fabrication de la chéchia, est 
étonnante, elle demeure une source 
de revenu pour des centaines de fa-
milles. De fil en aiguille, de main en 
main, d’artisane en artisan, de ville 
en village, le bonnet tricoté devient 
la chéchia, le fleuron de l’artisanat 
tunisien. Sur un rayon de quelques 
dizaines de kilomètres autour de la 
capitale s’activent des artisans dont 
on ne soupçonne pas l’existence. 
Tricoteuses, couturières, fouleurs, 
cardeurs et cardeuses, teinturiers… 
une chaine de métiers aux maillons 
indissociables et au savoir-faire 
exceptionnel transmis de généra-
tion en génération est aujourd’hui 
menacée de disparition, dans un 
contexte économique difficile… Des 
nombreux entretiens menés avec 
les artisans, émane une profonde 
nostalgie. On les entend souvent  
répéter « notre métier est beau », 
« nous l’aimons, malheureusement 
nos enfants ne le perpétueront pas ». 
Ce constat m’a interpelée et incitée 
à rendre hommage à ces femmes 
et à ces hommes en les décorant de 
«Nichens»…

The manufacturing of a chechia is 
astonishing, it remains a source of 
revenue for hundreds of families. 
From one hand to another, from one 
craftsman to the other, from one vil-
lage or town to another, the knitted 
bonnet becomes the chechia, a 
jewel of Tunisian artisanship. In few 
tens of kilometers radius around the 
capital Tunis, craftsmen whose exis-
tence is largely ignored, are busy at 
work. Knitters, seamstresses, fullers, 
carders, dyers… a whole chain of 
closely-knit trades and an exceptio-
nal knowledge that is transmitted 
from one generation to another 
and which today, given the difficult 
economic context, is in danger of 
disappearing … From the numerous 
meetings with craftsmen, a deep 
nostalgia emerges. They are often 
heard repeating the phrase « our job 
is beautiful », « we love it but unfor-
tunately our children will not carry it 
forward ». Noting this, I felt solicited 
and encouraged to praise these wo-
men and men, by decorating them 
with « Nichens »….

INSTALLATION

تعتــر صناعة الشاشــية حرفــة تقليديــة مميزة 
حيــث لا تــزال مصــدر دخــل لمئــات العائــات. 
ــر و  ــرفي إلى آخ ــن ح ــرى و م ــد إلى أخ ــن ي م
ــة  ــم حياك ــة إلى أخــرى تت ــة او قري مــن مدين
الصناعــة  رمــز  شاشــية  ليصبــح  الكبــوس 
التقليديــة التونســية. ينشــط الحرفيــون في 
هــذا المجــال عــى مســافة بعــض كيلومــرات 
يعمــل  العاصمــة.  تونــس  مدينــة  مــن 
ــة  مختصــون لا يشــك في وجودهــم في الحياك
ــوف و  ــيط الص ــة و تمش ــة و الدباغ و الخياط
الصباغــة... أصبحــت هــذه السلســلة مــن 
الحــرف ذات الحلقــات المتماســكة و الخــرات 
الاســتثنائية التــي ينقلونهــا مــن جيــل إلى آخــر 
مهــدّدة بالانقــراض نظــرا للظــرف الاقتصــادي 
الصعــب. يكتشــف مــن عديــد المقابــات 
ــى  ــاضي وع ــق لل ــا عمي ــن حنين ــع الحرفي م
أفواههــم جملــة تتكــرّر :  »نحبّهــا، لكــن 
اســتدامتها«.  عــى  يعملــوا  لــن  ابناؤنــا 
جلبتنــي هــذه المعاينــة و شــجعتني عــى 
ــم هــؤلاء النســاء و الرجــال بتوســيمهم  تكري

بـ«نيشــــان...

SONIA KALLEL 

14

PALAIS KHEIREDDINE
RUE DU TRIBUNAL 

DE 10H À 19H 

DE FIL EN 
AIGUILLE… 
THREADED 
PIECES…

حلقات 
مترابطة... 

Avec le soutien du  
Ministère de la Culture
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ســنية القــاّل مــن مـواليـــد ســنة 1973، تعيــش و تعمـــل بمدينــة تـــونس. تعــرض أعمالهــا منــذ ســنة 2001 بتونس 
ــاكن أخــرى. متحصّلــة عــى شــهادة الدكتــوراه في الفنــون التشــكيلية مــن جامعــة باريــس الأولى بونتيــون  و بأمـ
ــة بتونــس.   ــون الجميل ــوز )فرنســا( و الفن الســوربون بعدمــا درســت الموضــة بالمعهــد العــالي لمهــن الموضــة بتول

تــدرسّ ســنية بالمدرســة العليــا للهندســة المعماريــة بتونــس. 

ــاءات و  ــى اللق ــد ع ــي يعتم ــل أنثروبولوج ــال عم ــن خ ــي م ــارها الفن ــر مس ــى تطوي ــال ع ــنية ق ــل س تعم
الاســتجوابات و المقابــات و المشــاركات. تشــعر ســنية بالحاجــة للذهــاب نحــو المجتمعــات التــي تشــكو مــن عــدم 

ــة.    ــة اجتماعي ــان يجــب أن يكــون في خدمــة قضي ــرى أن عمــل الفن ــا ت ــام لأنه الاهت

Née en 1973, Sonia Kallel vit et travaille à 
Tunis. Depuis 2001, elle expose en Tunisie 
et ailleurs. Docteur en arts plastiques, elle 
partage sa vie entre sa pratique artistique 
et les cours qu’elle dispense à l’Ecole Natio-
nale d’Architecture et d’Urbanisme de Tu-
nis. Elle a un parcours artistique diversifié : 
du stylisme modélisme à l’Ecole Supérieure 
des Industries de la Mode de Toulouse en 
France aux arts graphiques à l’Institut Su-
périeur des Beaux Arts de Tunis à une thèse 
en Arts Plastiques à l’Université Paris I Pan-
théon-Sorbonne… Elle développe depuis 
2010 un travail quasi anthropologique basé 
sur des rencontres, des questionnements, 
d’entretiens, de partages… Ce besoin d’aller 
vers des communautés «non valorisées» et 
d’amener la production artistique au service 
d’une cause sociale est essentiel pour l’ar-
tiste…

Sonia Kallel, born in 1973, lives and works in 
Tunis. As from 2001, she has held exhibitions 
in Tunisia and elsewhere. She has a PhD in vi-
sual arts, and works both as an artist and as 
a lecturer at the National School of Architec-
ture and Urbanism in Tunis. She has followed 
very diverse artistic directions : she has mo-
ved from fashion design at the l’Ecole Supé-
rieure des Industries de la Mode [Esimode 
International School of Fashion] in Toulouse, 
France, to graphic arts at the l’Institut Supé-
rieur des Beaux Arts [Tunis Institute of Fine 
Arts] in Tunis, to a thesis in Visual Arts at the 
l’Université Paris I Panthéon-Sorbonne… 
Since 2010 she has been developing work 
of a quasi-anthropological nature, based on 
meetings, surveys, interviews, exchanges… 
The need to approach communities that are 
undervalued and to place artistic production 
at the service of a social cause is essential for 
the artist….

سنيــة القــلّال 

SONIA 
KALLEL
TUNISIE /  تـونس
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Les photographies de Kiripi Ka-
tembo nous assignent à résidence. 
Les images nous kidnappent, nous 
encerclent, nous mobilisent, nous 
condamnent à l’arrêt, à la suspen-
sion et nous poussent à les regarder 
en face.
Un gouffre irrévocable semble en-
gloutir l’humanité entière tandis 
que les femmes, les hommes et les 
enfants se tiennent pourtant dé- 
bout. L’univers est abstrait, céleste à 
certains endroits ; la poésie brutale, 
brulante, immense. Les silhouettes 
découpent les images et avec elles, 
les rues, les rails, les routes, les 
façades des maisons. Des pieds, 
des jambes, des torses nous appa-
raissent successivement sans que 
nous ne puissions jamais distinguer 
les visages. «Tout dire et ne pas 
tout montrer» pourraient résumer, 
l’esthétique violente et pudique du 
photographe.
L’absence et les manques fondent 
l’écriture photographique de l’artiste 
alors que la multitude réinventée 
sans trêve dans les photographies, 
ne suffit pas à combler l’espace du 
vide. L’oeil vif, vaste, subtil capte le 
réel kinois avec acuité et nous livre 
un point de vue habité et décalé, 
d’une frappante singularité.

The photographs by Kiripi Katembo 
imprison us. The images capture, 
surround, mobilise us, oblige us to 
stop in our tracks, to suspend what 
we are doing, and make us look 
straight at them. 
An unstoppable chasm seems to 
swallow humanity while men, wo-
men and children remain standing 
in spite of this. An abstract universe, 
at times celestial ; brutal, burning, 
immense poetry. The silhouettes 
stand out, shaping the images, and 
with them the streets, the rails, the 
paths, the facades of houses. Feet, 
legs and torsos appear one after the 
other without allowing us to discern 
faces. « Say everything without re-
vealing everything » this is how the 
photographer’s aesthetics, at once 
violent and modest, may be sum-
med up.
What is absent and what is left out 
constitutes the basis of the artist’s 
photographic writing while the 
unremitting, reinvented multitude 
in the photographs is not enough 
to fill up the empty space. The keen, 
vast, subtle eye acutely captures the 
photographer’s reality, and shows 
us a perspective that is inhabited 
and displaced, of a highly singular 
nature. 

PHOTOGRAPHIE

ــة،  ــى الإقـامـ ــو ع ــري كاتمب ــور ك ــا ص ترغمن
ــا و تجنّـــدنا و  ــا الصــور و تحـاصـرنـ تختطفنـ
تحكـــم علينــا بالتوقــف و بالقطـــع و تدفعنـــا 

للنـــظر إليهـــا مبـاشـرة. 

يبـــدو أن هنـاك هوّة  لا منـاص منـها ستبتلـع 
الإنســـانية أجمعـهـــا بينمـــا يبقــى رغــم ذلــك 
الرجـــال و النســـاء و الأطفـــال واقفين. العـــالم 
مجــردّ و ســاوي في بعــض الأمـــاكن، والشعـــر 
غليـــظ و حـارق و شـاســـع. تقسـم الخيـالات 
ــرقات  ــج و الطـ ــم الأنه ــا تقس ــور و معه الص
و واجهـــات المنـــازل. تتـــراءى لنـــا الأرجـــل و 
السيقـــان و الصـدور متـلاحقـة دون أن نقـدر 
عــى تلمّس حتىّ الوجـــوه. يمكـــن أن تلخّـــص 
ذلــك  فى هــذه المقـولـــة »أن نقـــول كـــل 
ــل شيء« وهــذا يظهــر  ــرز كـ شيء دون أن نبـ

الجمـاليـــة العنيفـــة و العفيفـــة للمصــوّر.

الكتـابـــة  النقـــائص  و  الغيـــاب  يؤســس 
الفوتوغرافية للفنّـــان بينمـــا التعدّد المكتشف 
ثانية لا يكفـــي لـــرأب فضـاء الفـراغ. تختطف 
العيـــن الثـاقبـة و الشـاسـعـة و الرقيقـة واقع 
مدينـــة كينشـاسـا بكل دقـــة و تعطينـا رؤيـة 
مسكـونـــة و متبـاعـــدة ذات تفــردّ لافــت 

  . للنظـر

KIRIPI KATEMBO SIKU

21

PALAIS KHEIREDDINE 
RUE DU TRIBUNAL 

DE 10H À 19H 

UN REGARD 

نظرة

En partenariat avec le KVS Bruxelles
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C’est dans le théâtre permanent de 
Kinshasa qu’est né le regard de Ki-
ripi. L’installation urbaine en mou-
vement de cette societé l’a conduit 
à sa lecture, sa vie de tous les jours. 
Et puis sa démarche passe par un 
simple regard sur l’homme dans cet 
espace urbain. C’est en réalisant des 
portraits en plongé de Kinshasa qu’il 
a découvert une beauté plastique 
particulière derrière l’installation 
spatiale d’une société qui organise 
elle-même son milieu. Il observe et 
présente l’actualité socio-urbaine 
comme « une œuvre d’art ». Une 
façon peut-être d’ouvrir une fenêtre 
vers un monde surréaliste.

The permanent theatre of Kinsha-
sa has shaped Kiripi’s perspective. 
The everchanging urban installation 
of that society has led him to his 
reading, his everyday life. Then, his 
approach passes through a simple 
view on man in that urban space. In 
making these bird’s-eye view por-
traits, he discovered a visual beauty 
behind the spatial installation of an 
auto-organized society. He views 
and represents the social-urban re-
ality as a “piece of art”. Perhaps, it is 
a window opening up to a surreal 
world.

PHOTOGRAPHIE

نشــأت نظــرة كيريبــي في مــرح كينشاســا 
لهــذا  الحضريــة  التركيبــة  قادتهــا  الدائــم. 
حياتــه  نمــط  إلى  و  قراءاتــه  إلى  المجتمــع  
عــى  يعتمــد  منهجــه  إن  ثــم  اليومــي. 
ــط  ــان في وس ــى الإنس ــيطة ع ــرة بس إلقاءنظ
هــذا الفضــاء الحــري. و قــد مكنتــه اللوحــة 
ــال  ــاف ج ــن اكتش ــى م ــن الأع ــوذة م المأخ
تشــكيلي خــاص كان وراء هــذا  تركيــز مجتمــع 

يســتلهم تنظيمــه مــن نفســه.

ــاء   ــوم بلق ــى يق ــظ حت ــل ويلاح ــه يتأم إذ أن
آخــر المتغــرات الاجتماعيــة و الحضريــة في 
ــة في  ــي طريق ــا ه ــي«. ربم ــل فن ــكل »عم ش

ــي.  ــالم وهم ــى ع ــل ع ــة تط ــح بواب فت

KIRIPI KATEMBO SIKU

21

PALAIS KHEIREDDINE 
RUE DU TRIBUNAL  / DE 10H À 19H 

MUTATIONS  
 

التحولات   

En partenariat avec le KVS Bruxelles
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مــن مواليــد مدينــة قومــا بجمهوريــة الكنغــو الديمقراطيــة. تخــرّج مــن أكاديميــة الفنــون الجميلــة بكنشاســا. اهتــم 
كيريبــي كاتمبــو في البدايــة بالرســم قبــل أن يتوجّــه إلى الصــورة الشمســية و الفيديــو. مــن أفضــل اهتماماتــه مفهــوم 

التحــول الحــري في بلــده و مــدن عالميــة أخــرى.

قــدّم ســنة 2008 بمركــز بومبيــدو »ســيارة مــن الــورق المقــوى«، وهــو شريــط فيديــو صــوّره بكينشاســا بآلــة كامــرا 
صغــرة. قــدّم سلســلة مــن الصــور الفوتوغرافيــة »نظــرة« و»تحــولات« و »إيصــالات« و »بعــد المنجــم«  في عديــد 
ــي و  ــس و مؤسســة كارتي ــالي بباري ــران ب ــل ك في آس ببروكســيل و الق ــة مث ــات العالمي ــة و المهرجان ــة الفني الأروق
ــو و  ــن و تورنت ــات برل ــو و مــرح آن زي بأوســتند و مهرجان ــاءات باماك ــآرل و لق ــاءات الصــورة الشمســية ب لق
قرطــاج و غيرهــا. حــاز عــى جائــزة مؤسســة بلاشــر و عــى عديــد الجوائــز الأخــرى. كان كيريبــي وراء بــادرة بعــث 

لقــاء المصوريــن و مصــوري الفيديــو »يبيــا« و مؤســس بيانــالي الفــن الحديــث »يانقــو« ســنة 2014.

غادرنا كيريبي كاتمبو سنة 2015 على إثر موت مفاجئ.      

Né à Goma en République démocratique du 
Congo et diplômé de l’Académie des Beaux-
Arts de Kinshasa, Kiripi Katembo Siku s’est 
d’abord intéressé à la peinture avant de se 
tourner vers la photographie et la vidéo. Son 
thème de prédilection est la notion de mu-
tation urbaine de son pays et d’autres villes 
dans le monde. 
En 2008, il présente au Centre Pompidou 
Voiture en Carton, une vidéo tournée à 
Kinshasa avec une petite caméra de poche. 
Ses séries de photographies Un regard, Mu-
tations, Transmissions, Après mine et son film 
documentaire Après mine  sont présentées 
dans des lieux et festivals de renommée in-
ternationale (KVS de Bruxelles, Grand Palais 
de Paris, Fondation Cartier, Rencontre pho-
tographique d’Arles, Rencontres de Bama-
ko, Theater Aan Zee d’Ostende, festival de 
Berlin, Toronto, Carthage…). Il est lauréat en 
2012 de la Fondation Blachère et reçoit de 
nombreux prix. Kiripi Katembo est à l’origine 
du collectif de photographes-vidéastes Ye-
bela et créateur de la biennale d’art contem-
porain Yango (2014).
Kiripi Katembo Siku décède brutalement en 
août 2015.

The artist was born in Goma in the Demo-
cratic Republic of Congo and studied at the 
l’Académie des Beaux-Arts [Fine Arts Acade-
my] in Kinshasa. Siku was first interested in 
painting before turning to photography and 
video. His favourite theme was the idea of 
the urban transformation of his country and 
of other cities in the world.
In 2008, he presented Voiture en Carton [Car 
in Cardboard] at the Centre Pompidou in 
Paris. This video was shot in Kinshasa with 
a small pocket camera. His series of photo-
graphs : Un regard, Mutations, Transmissions, 
Après mine and his documentary film, Apres 
Mine, were presented at festivals and places 
of international repute (KVS in Brussels, 
Grand Palais in Paris, Fondation Cartier, Ren-
contre Photographique d’Arles, Rencontres 
de Bamako, Theater Aan Zee in Ostend, Ber-
lin Festival, Toronto, Carthage…) In 2012, 
he was the prizewinner at the Fondation 
Blachère and was also awarded many other 
prizes. Kiripi Katembo headed the group of 
photographers and video directors Yebela 
and founded the biennial of contemporary 
art Yango (2014). 
Kiripi Katembo Siku died suddenly in August 
2015. 

كيريبي كاتمبو سيكو

KIRIPI 
KATEMBO 
SIKU
CONGO / الكنغو
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ــاتمبو رجــا متعــدد المواهــب  ــان كــري كـ كـ
الاستثنائيـــة. كان مصــورا بارعــا لأعمـــال بارزة 
لكنها فريدة، كان أيضـــا فـــاعلا ثقافيـــا  حيوي 
ــا  ــه شخصـ ــب كون ــا إلى جان ــة كينشاسـ بمدين
دافئـــا و غـامضـــا و كاريزمـــائي. إنّ الإدّعاء أن 
ــف  ــاركا وراءه للأس ــرا ت ــا مبكّ ــاتمبو غادرن كـ
أعــالا لم تكتمــل و رؤى ثقافيــة كنغوليــة 

ــل. ــاء لا يحتم ــا إدّع ــا و لم يتممه شرع فيه

و في نفــس الوقــت، علينــا أن نعــرف بجــال 
ــان.  ــا إياّهــا الفن ــي أهدان ــوّة الأعــال الت و ق
كان بالتأكيــد مصــوّرا لكنــه أيضــا كان رسّامـــا 
ــق  ــا يتعلّ ــد عندم ــه جه ــكل ل ــا لا ي و ملاحظ
ــي يصعــب  الأمــر برســم ملامــح كينشاســا الت
تبــنّ ملامحهــا عــى ســطح لوحاتــه المضطربة. 
ــة  ــع متســاكني مدين ــا يحــرم جمي كان معجب
يخلدّهــم  كيــف  عــرف  الذيــن  كينشاســا 
بطريقتــه الشــخصية. بفضــل سلســلة أعمالــه 
مثــل : »نظــرة« يمكننــا أن نتذكّــر جميــع هــذه 
الخصــال رغــم فقداننــا للرجـــل. ســيترك كــري 
ــالم  ــا و في ع ــا بكينشاس ــا مؤلمـ ــاتمبو فراغـ كـ
ــاة  ــة و في حي ــة الإفريقي الصــورة الفوتوتغرافي
ــن  ــه و العمــل معــه. لكـ ــن حظــوا بلقائ الذي

سيبقـــى عمـــل الفنّـان حيّـــا و مؤثـّـرا.  

 ،KVS يـان قـوسـن، المديـر الفنّـي لـ
 ببروكسيل، مديـر فنّـي مشارك في

»دريم سيتـي« 2015.

Kiripi Katembo était un homme de 
plusieurs talents exceptionnels. Pho-
tographe brillant d’une œuvre émer-
gente mais tout à fait singulière, 
opérateur culturel kinois dynamique 
et innovateur, homme chaleureux, 
mystérieux et très charismatique. 
Dire qu’il nous a quittés beaucoup 
trop tôt, en nous laissant avec énor-
mément de regrets pour tous ses 
projets personnels inachevés et 
ses visions culturelles congolaises 
à peine entamées est un ‘understa-
tement’ presque insupportable. En 
même temps, il faut sans doute être 
reconnaissant pour la beauté et la 
force que l’artiste nous a offertes. 
Photographe mais peut-être encore 
plus peintre, observateur infatigable 
de toute la poésie parfois difficile-
ment déchiffrable que la ville de 
Kinshasa cache derrière sa surface 
turbulente. Admirateur respectueux 
de toutes ces Kinoises et Kinois qu’il 
a su saisir de manière tellement per-
sonnelle : grâce à des séries comme 
Un regard on pourra se souvenir 
de toutes ces qualités-là même si 
l’homme nous manquera pour 
toujours. Kiripi Katembo laisse un 
vide douloureux à Kinshasa, dans le 
monde de la photographie africaine, 
et dans les vies de tous ceux qui ont 
eu la chance de travailler avec lui. 
Mais l’œuvre de l’artiste continuera à 
vibrer et résonner.

Jan Goossens, directeur artistique du 
KVS – Bruxelles et curateur invité pour 
« Dream City » 2015

Kiripi Katembo was a man of many 
exceptional talents. Brilliant photo-
grapher from Kinshasa of an emer-
ging, highly original work, a dynamic 
and innovative cultural operator, a 
warm, mysterious, charismatic man. 
To say that he left us too soon, that 
we are sorry that his personal pro-
jects remain unfinished and his 
congolese cultural visions remain 
incomplete, is an ‘understatement’ 
that is practically unbearable. 
At the same time, we certainly have 
to be grateful for the beauty and the 
strength that this artist has offered 
us. Katembo is even more of a pain-
ter than a photographer. He is the in-
defatigable observer of all the poe-
try, not easily decipherable, that the 
town of Kinshasa hides behind its 
turbulent surface : thanks to series 
such as « Un regard » we can bring 
to mind all these qualities even if 
we will always miss the man who 
brought them to us. Kiripi Katembo 
leaves a painful void in Kinshasa, in 
the world of African photography, 
and in the lives of all those who were 
lucky enough to work with him. But 
the artist’s work will continue to 
vibrate and to resound. 

Jan Goossens, artistic director of the 
KVS –Brussels and guest curator for 
« Dream City » 2015.

تكريـم لكيريبي كــاتمبــو

HOMMAGE 
À KIRIPI 
KATEMBO…	
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©Courtesy Galerie Fons Welters, 
Amsterdam; KOW, Berlin and The 
Box, L.A.
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Episode III – Enjoy Poverty’, 2009
Ecrit, réalisé, dirigé, filmé par Renzo Martens

Produits par Renzo Martens Menselijke Activiteiten & Peter Kruger 
 Inti Films The Netherlands   Belgique / 90 min. / Format vidéo : 16:9

Episode III – Enjoy Poverty examine la 
valeur émotionnelle et économique 
de l’exportation la plus lucrative 
d’Afrique : la pauvreté filmée. À l’in-
star d’exportations africaines plus 
traditionnelles telles que l’or et le 
cacao, les fournisseurs de cette 
matière première n’en profitent pas, 
ou à peine. Dans ce contexte, l’artiste 
néerlandais Renzo Martens lance un 
programme émancipateur, au fin 
fond du Congo, qui vise à consci-
entiser les citoyens pauvres de leur 
capital principal : la pauvreté.
Martens entreprend seul un périple 
épique de plusieurs années. Episode 
III - Enjoy Poverty, qui conjugue le 
journalisme d’investigation, la satire 
et la conscience de soi à travers un 
regard profondément singulier, est 
ingénieusement provocateur, sou-
vent ironique et désopilant, alors 
que le miroir qu’il nous tend est in-
évitablement attristant.
Enjoy Poverty est le troisième épi-
sode d’une série de films qui tentent 
de questionner leur propre rôle dans 
un monde filmé.

Episode III, also known as ‘Enjoy 
Poverty’, is the 90 minute film regis-
tration of Renzo Martens’ activities 
in the Congo. In an epic journey, the 
film establishes that images of pov-
erty are the Congo’s most lucrative 
export, generating more revenue 
than traditional exports like gold, 
diamonds, or cocoa. However, just as 
with these traditional exports, those 
that provide the raw material : the 
poor being filmed, hardly benefit 
from it at all.
Amidst ethnic war and relentless 
economic exploitation, Martens 
sets up an emancipation program 
that aims to teach the poor how to 
benefit from their biggest resource: 
poverty. Thus, Congolese photogra-
phers are encouraged to move on 
from development-hindering activi-
ties and to start taking images of war 
and disaster. The local population is 
encouraged to capitalize on what 
the world has given them as their 
share. It states ‘Enjoy Poverty.’ 

FILM DOCUMENTAIRE

ENJOY 
POVERTY

الحلقـــة الثـّالثـة - يتنـــاول “استمتـع بالفقـر” 
القيمــة العـاطفيـــة و الاقتصـــادية للتـصديـــر 
الأكثـــر مــدرة للأربـــاح بإفريقيـــا : الفقـــر 
المصـــوّر. علـــى غـــرار الصـــادرات الإفريقيـــة 
الأكثـــر تقليـــدا كالذهـــب و الكـاكـاو لا يغنم 
ــادرا. و في  ــواد إلا نـ ــذه الم ــن ه ــزوّدون م الم
هذا الإطـــار، يطلـــق الفنّان الهـولنـــدي “رنزو 
مارتينــز” برنـامجـــا تحريريـــا مــن أدغـــال 
الكـونغـــو يهــدف إلى توعيـــة المـواطنـــن 

الفقـــراء برأســالهم الرئيســـي الفقـــر. 

يقـــوم مـارتيـــنز بجـــولة ملحميّـــة لسنـــوات 
ــع  ــن “استمتـ ــة، م ــة الثـّالثـ ــة. الحلقـ طـويلـ
بالفقـــر” تمـزج بين الصحـافـــة الاستقصـائية و 
الهجـــاء و الـوعـــي بالـــذات من خـلال نظـرة 
فـريـــدة بشكـــل عميـق و استفـــزازي بشكـل 
ذكـــي و في بعـض الأحيـان تهكّمـي و مضحـك 
ــرآة  ــن المـ ــا م ــي نتلقّـاهـ ــورة الت ــا الصـ بين

حـزينـة.

ــالثة  ــة الثـ ــي الحلقـ ــر” ه ــع بالفقـ “استمتـ
مــن سلسلـــة أشـرطـــة تحـــاول التســـاؤل عن 

ــوّر.  ــم مصـ دورهــم في  عـالـ

استمتع 
بالفقـر

RENZO MARTENS 

12

THÉÂTRE DAR BEN ABDALLAH 
IMPASSE BEN ABDALLAH

10H – 11H45 – 13H30 – 15H15 – 17H
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ــة كونينكليــي  ــد بأمســردام و بأكاديمي ــة قريــت ريتفيل ــوم السياســية و الفــن بأكاديمي ــز العل ــزو مــارتنـ درس رن
ــر  ــرة. و نذكـ ــة الشهيـ ــة  و المتاحــف العالمي ــة الفني ــد الأروق ــه بعدي ــد. عرضــت أعمال ــور شــون كونســن بقانـ ف
منهــا: فــان أبيميوزينــوم بأيندهوفــن و متحــف ســتدليم بأمســردام و دي هالــن بهـــارليم و و البيانــالي الســادس 
و الســابع ببرلــن و تايــت مــودرن بلنــدن و البيانــالي التاســع عــر بســيدني و ذي بـــوكس بلـــوس أنجلــس و مركـــو 
ــورغ و فايلــس ببروكســيل و مكتــب  ــورغ بقوتنب ــراز بقــراز و كونتســهال قوتب ــاريس و كونتهــاوس ق ــدو ببـ بومبي
متحف ســتيدليك بأمســردام. أسّــس رنزو مــارتنـــز ســنة 2012 معهـــد الأنشطـــة الإنســـانية بالكـونغـــو. و انطلاقا 
من برنامج التحسين و من أنشطـــة المعهد تم تعيينـــه عضـــوا دوليـــا بيـــيال سنـــة 2013. عـــرض المعهـــد أعمـالـــه 
بأبيميوزيــوم  و أرتــس مونــدي و مركــز الفـــن والكـــر و البيـنـــالي الســابع ببرليـــن و رواق فونس ولترز بأمســردام و 

رواق كـــاو و رواق كونتسورك المـــوجودان ببرليـــن.    

L’artiste Renzo Martens a étudié les sciences 
politiques et l’art à la Gerrit Rietveld 
Academie d’Amsterdam et à la Koninklijke 
Academie voor Schone Kunsten de Gand. 
Le travail de Martens a été exposé dans 
plusieurs musées et festivals prestigieux à 
travers le monde. Nous citerons parmi ces 
endroits, le Van Abbemuseum, d’Eindhoven ; 
Stedelijk Museum d’Amsterdam ; De Hallen, 
à Harlem ; les 6ème et 7ème Biennales de 
Berlin, la Tate Modern, de Londres ; la 19ème 

Biennale de Sydney ; The Box, à Los Angeles; 
le Centre Pompidou, à Paris ; Kunsthaus Graz, 
à Graz ; Kunsthalle Goteborg, à Gothenburg; 
le Wiels, à Bruxelles et le Stedelijk Museum 
Bureau d’Amsterdam. En 2012, Renzo 
Martens a fondé l’Institut pour les activités 
humaines (IAH) au Congo. Se basant sur ce 
programme de gentrification et de l’IAH, 
Martens a été nommé membre mondial de 
Yale en 2013. L’IAH a exposé son travail au 
Van Abbemuseum, Artes Mundi, le Walker 
Art Center ; la 7ème Biennale de Berlin ; 
la Galerie Fons Welters, à Amsterdam; la 
Galerie KOW et la galerie Kunstwerke, qui se 
trouvent toutes les deux à Berlin.

Artist Renzo Martens studied political scienc-
es and art at the Gerrit Rietveld Academie in 
Amsterdam and the Koninklijke Academie 
voor Schone Kunsten in Ghent. Martens’s 
work has been exhibited in several presti-
gious museums and festivals all over the 
world. Amongst others in the Van Abbemu-
seum, Eindhoven ; Stedelijk Museum, Am-
sterdam ; De Hallen, Haarlem; the 6th and 
7th Berlin Biennials, Tate Modern, London ; 
the 19th Biennial of Sydney ; The Box, LA ; 
Centre Pompidou, Paris ; Kunsthaus Graz, 
Graz ; Kunsthalle Goteborg, Gothenburg ; 
Wiels, Brussel and Stedelijk Museum Bureau, 
Amsterdam. In 2012 Renzo Martens founded 
The Institute for Human Activities (IHA) in 
Congo. Based on this gentrification program 
and the IHA, Martens was appointed Yale 
World Fellow in 2013. The IHA has exhibit-
ed its work in the Van Abbemuseum, Artes 
Mundi, the Walker Art Center ; the 7th Berlin 
Biennial ; Galerie Fons Welters, Amsterdam ; 
KOW gallery and Kunstwerke, both in Berlin. 

رنزو مــارتنـز

RENZO 
MARTENS
PAYS-BAS / هولندا

©
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يـجـــد مســـرح دار بـــن عبــد اللــه بأحــد 
مخـــازن قصـــر دار بــن عبــد اللــه الــذي 
بنــي في أواخــر القـــرن الثـــامن عشـــر حيــث 
به أقبيـــة بـــارزة تدعمهـــا أقـــواس مضـاعفـة 
مــن الآجـــر و ترتكــز عــى قوائــم كبــرة مــن 
الحجـــارة المجهّــزة. يــرز مــن خلال مســاحاته 
الشاســعة أنــه كان يســتخدم كإســطبل خلافــا 
للمخزنــن الآخريــن المخصّصـــان لخــزن المــواد 

ــة.  الغذائي

في  هامــة  أعــالا  المــكان  عــى  أجريــت 
سبعينـــات القـــرن لتحويله إلى رواق للمعارض 
الفنيــة و ألحــق إلى مركــز الفنــون و العــادات 
ــة  ــاء عناي ــم إي ــر. ت ــس القصـ ــعبية بنف الش
خاصــة بالتنويــر و الإضـــاءة بفضل جـــدار من 
البلــور يفتــح عــى الحديقـــة الداخليــة و كــوّة 
تعوّض أحـــد الأقبيـــة. نجـــد سلمّـــا حلزونيـــا 
يربــط بــن المخــزن القديــم و إحــدى الغــرف 
بطابــق القصـــر التــي تــم تحويلهــا إلى قاعــة 
عــروض ســينمائية. يسهـــر الفنّـــان الموهــوب 
ــط  ــى تنشيـ ــا ع ــي حاليّـ ــن الورغـ ــور الدي ن

المخـــزن الــذي حوّلــه إلى مركـــز ثقـــافي.       

Le théâtre Dar Ben Abdallah est ins-
tallé dans l’un des trois makhzens 
(<boutiques) du palais Dar Ben Ab-
dallah, construit à la fin du XVIIIème 
siècle. Les voûtes d’arêtes, renfor-
cées par des arcs doubleaux, sont 
en brique. Elles reposent sur de gros 
piliers en blocs de pierre appareillée. 
Par ses dimensions imposantes, il 
servait d’écurie, contrairement aux 
deux autres qui étaient réservés au 
stockage des denrées alimentaires.
Au début des années 70, les locaux 
ont bénéficié d’importants travaux, 
en vue de leur transformation en 
galerie d’exposition rattachée au 
Centre des Arts et Traditions popu-
laires installé alors dans ledit palais. 
Une attention particulière a été por-
tée à la lumière, grâce à une verrière 
ouvrant sur le jardin intérieur et un 
lanterneau remplaçant l’une des 
voûtes. Un escalier en colimaçon a 
permis la communication entre l’an-
cien makhzen et une pièce de l’étage 
du palais aménagée en salle de 
projection. Le makhzen est actuelle-
ment un centre culturel animé par le 
talentueux Nourredine Ourghi.

The theater of Bar Ben Abdallah is 
set up in one of the three makhzens 
(<provisions room) of the Dar Ben 
Abdallah palace, built at the end of 
the eighteenth century. Cross vaults 
supported by transverse arches are 
made of bricks. They rest on large 
columns made of matching stone 
blocks. Thanks to its impressive size, 
it served as a stable, unlike the oth-
er two barracks that were used for 
foodstuff storage.
At the beginning of the seventies, 
the barracks was transformed into 
an art gallery as part of the Centre 
des Arts et Traditions Populaires and 
so benefited from important works 
of reconstruction and restoration. 
Special attention was given to the 
lighting thanks to a glass wall over-
looking the inside garden and a 
lantern replacing one of the vaults. 
A spiral staircase connects the old 
makhzen to a room in the upper 
floor of the palace, a room used as 
a screening room. The makhzen is 
currently a cultural center curated 
by the talented Nourredine Ourghi.

 مســرح
دار بـن عبـد اللــه
THÉÂTRE 
DAR BEN 
ABDALLAH 
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Cette installation vidéo/projection 
s’intéresse aux questions de l’identi-
té locale à travers une connexion au-
diovisuelle entre les centres villes de 
deux cités éloignées (Tunis-Lisbon- 
ne).
En utilisant le tournage d’un voyage 
à travers les souks du centre de Tu-
nis comme point de départ, nous 
cherchons à mettre en évidence les 
expressions identitaires spécifiques 
à ce site (architecture, boutiques, 
appels des vendeurs...). Partant de 
là, l’image et le son se transforment 
progressivement de telle façon 
qu’une une transition s’établit avec 
les rues principales de Lisbonne.
Culture et identité locales s’expri-
ment à travers différents moyens.
L’architecture des ruelles étroites de 
la médina, la façon dont les produits 
sont exposés à la vente, la façon 
dont les gens vaquent à leur routine 
quotidienne, etc., tous ces éléments 
définissent l’essence même de ce 
lieu et, pourtant, ils révèlent aussi 
une approche universelle liée à l’uti-
lisation de l’espace par-delà les fron-
tières et des différences culturelles.

 

This video installation/projection 
will reflect on issues of local identity 
through the establishment of an au-
dio-visual connection between the 
hearts of two distant cities.
Using the filming of a common jour-
ney through the central street mar-
kets of Tunis as a starting point, we 
aim to highlight site-specific expres-
sions of identity (architecture, shops, 
sellers’ calls…) and depart from 
there to gradually transform the im-
age and the sound in such a way that 
it establishes a transition into similar 
central streets of Lisbon.
Culture and local identity express 
themselves through various means.
The architecture of the Medina’s nar-
row pathways, the way the goods 
are displayed for sale, the way peo-
ple relate while undertaking their 
daily routines… all these elements 
establish and define the essence of 
place. Yet, they also reveal a shared 
and universal approach to the usage 
of space that is replicated beyond 
borders and exists above cultural 
differences.

 

VIDÉO

ECHOS D’UN 
PASSAGE
A SHARED JOURNEY

ــائل  ــو مسـ ــب / الفيدي ــذا التركي ــس ه يعكـ
خــــال  مــن  المحليّــــة  بالهويــة  تتعلـّـق 
إرســـاء عـلاقة سمعيّـة بصـريـّــة بيـن وسطـي 

مدينتيـــن متباعدتــن.

عبـــر تصـويـــر سفـــرة عـاديـــة  بشـــوارع 
الأســـواق المـركـزيـــة بتـونس كنقطـــة بـداية، 
نهدف إلى تسليـــط الأضـــواء علـــى تعبيـــرات 
الهويــة الخصـوصيـــة  )هندســة معمـــارية و 
ــخ.(  ــة إل ــوات البـاعـ ــة و أصـ ــات تجاري مح
ويتــم الانطـــاق مــن ذلك لتتحويـــل الصـــورة 
و الصـــوت تدريجيـا بطريقـــة تجعلنـا ننتقـل 
إلـــى شـــوارع مركـزيـــة مشـابهـــة بلشبـونـة. 

معمـــار المسـالك الضيّقـــة بالمدينـة و طريـقة 
عـــرض السلـــع للبيـــع و علاقات الأشخـــاص و 
هــم يقـومـــون بعـاداتهــــم اليوميـــة... جميع 
ــر  ــرفّ جـوهـ ــدّد و تع ــر تح ــذه العنـاصـ ه
ــركة  ــة مش ــف مقـاربـ ــنها تكش ــان. لكـ المكـ
و شمـوليـــة حـــول استخـــدام الفضـــاء الــذي 
يسُتنســـخ  خـــارج الحـــدود و يـوجـــد فـــوق 

ــوارق الثقـافيـة. الفـ

 

 سفـرة 
عـادية

PEDRO SERRAZINA 

10

CASERNE SIDI EL-MORJANI 
RUE JAMA EL-ZITOUNA  

DE 10H À 19H

Installation audiovisuelle de Pedro Serrazina  
en collaboration avec Rita Redshoes et Nuno Aroso

Avec le soutien de 
l’Ambassade du Portugal à Tunis
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بيــدرو ســرازينا مــن مواليــد 1968، مخــرج أشرطـــة صــور متحركّــة و محـــاضرا. درس الهندســة المعماريــة )وهــي 
تجربــة ســتؤثرّ في عملــه النظــري و التطبيقــي( لكنــه تفــرّغ بالكـــامل للعمــل في الصــور المتحركــة. يعمــل حاليــا على 
ممارســة تعتمـــد عــى »الإبــداع و اســتخدام الفضـــاء المتحــرك في التحريــك«. شــارك شريطــه الأول » حكايــة القط و 

القمر« في مســابقة مهرجان »كـــان الســينمائي« ســنة 1996 و حـــاز على عديـــد الجـــوائز الدولية.  

  ســاهم  بيــدرو ســنة 2013 في برنـــامج الأمــم المتحّـــدة الإنمـــائي بتـــونس و اشــتغل مــع مجمـوعـــة مــن الفنّـــانين 
الشبـــان التـونسييـــن مشرفاعــى إنتـــاج شـــريط سينمـــائي للصـــور المتحـركـــة بثـــاث دقـــائق حـــول » تصـــوّر 

الديمقـراطيّـــة« لـــدى الشبـاب. 

نشـــر بيــدرو كتابــا للقصــص القصيـــرة  و الرســـوم و مقــالات نــرت في إطـــار بحثــه في رسـالـــة الدكتـــوراه وهــو 
بصـــدد إنتـــاج شـريـطـــه الجـديد »المنــزل«. يشـــارك بيدرو بانتظـام في لجـان التحكيـــم بالمهـرجـانات و المعـارض 
وهــو منسّـــق مشـــارك لبيـانـــالي »كروســينغ باوندريــز« لسنـــة 2015 مــع بي آن سي آي بالتعـــاون مــع الفنّـانـــة و 

السينمـائيـــة روز بـونـد.    

Pedro Serrazina (1968) est un réalisateur 
d’animation et conférencier. Il a étudié l’ar-
chitecture (discipline qui va influencer son 
travail à la fois pratique et théorique) mais 
se consacre pleinement à l’animation. Il ré-
alise actuellement un travail de recherche 
et d’étude sur «La Création et l’utilisation de 
l’espace animé dans l’animation». Son pre-
mier film, Conte sur le chat et la lune était en 
compétition à Cannes (1996) et a remporté 
plusieurs prix internationaux.
En 2013, Pedro a collaboré avec le Pro-
gramme des Nations Unies pour le dévelop-
pement à Tunis. Il a travaillé en étroite colla-
boration avec un groupe de jeunes artistes 
tunisiens en supervisant la production d’un 
film d’animation de 3 minutes basé sur «la 
perception de la démocratie» par les jeunes. 
Pedro a publié un livre d’histoires courtes 
et d’illustrations, des articles publiés dans 
le cadre de son doctorat et il est en train de 
produire son prochain film, The House. Il par-
ticipe régulièrement à des jurys de festivals, 
des expositions et était le co-coordinateur 
de la biennale Crossing Boundaries 2015, au 
PNCA, avec l’artiste/cinéaste Rose Bond. 

Pedro Serrazina (1968) is an animation direc-
tor and lecturer. He studied architecture, (an 
experience that would become influential in 
both his practical and academic work) but 
fully dedicated himself to animation. He is 
currently undertaking a practice-based on 
“The Creation and Use of Animated Space 
in Animation”. His 1st film, “Tale about the 
Cat and the Moon” was in competition at 
Cannes (1996) and won multiple internatio-
nal awards.
In 2013 Pedro collaborated with the United 
Nations Development Programme in Tunis. 
He worked closely with a group of Tunisian 
young artists supervising the production 
of a 3 minutes animation film based on the 
youngsters’ “perception of democracy”. 
Pedro has published a book of short stories 
and illustrations, published articles as part of 
his PhD work and is producing his next film, 
The House. He regularly takes part in festival 
juries, exhibitions and was the co-coordina-
tor of the biennial Crossing Boundaries’2015, 
at PNCA, with the artist/filmmaker Rose 
Bond.

بيدرو سيرازينـا

PEDRO 
SERRAZINA 
PORTUGAL / البرتغال
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هــي إحدى الثكنـــات التي شيّدهـــا حمّــــودة 
ــاسع  ــرن التـّ ــة القـ ــة في بـدايـ ــا بالمدينـ بـاشـ
تغــرت  و   1874 سنـــة  في  تركــت  عشـــر. 
وظائفهـــا حيــث احتضنت في البداية المدرســـة 
الصادقيــة قبــل أن تنتقـــل إلى مقرهّــا الحـــالي 
ذي الطـــابع  المعمـــاري العربـــي بأعـــالي 
القصبـــة سنـــة 1897. ثــم احتضنــت إدارة 
الحبــس حتــى نهاية العمـــل بـــه سنـــة 1956. 
و احتضنــت الثكنــة خـــال نفــس الســنة مقــر 
كليـــة الشريعـــة بعد إصـــاح التعليـم بجـامع 
الزيتـونـــة الأعظـــم و تم التخلي عنهـــا مجدّدا 

و إلحـاقهـــا فيمـــا بعـــد بالمكتبـــة الوطنيّـة. 

الأخـــرى  الثكنــات  تصميـمهـــا  يشبـــه 
بالمدينـــة العتيقـــة )ثكنـة العطـّــارين و ثكنـة 
البشـامكيّـــة( حيــث نجـــد بهـــوا شـاسعـــا و 
طويـــا تحيـــط بـــه أقـــواس متـلاصقـــة تفتح 
عليــه غــرف فسيحـــة تقطـــن بهـــا الوحـــدات 

ــة.   العسكـريـ

C’est l’une des quatre casernes 
construites par Hammouda Pacha 
dans la médina au début du XIXème 
siècle. Désaffectée en 1874, elle 
n’a cessé de changer de fonctions. 
D’abord on y installa le collège Sa-
diki avant son transfert en 1897 dans 
le nouveau bâtiment de style arabi-
sant en haut de la Kasbah. Puis elle 
reçut l’Administration des Habous 
(biens de mainmorte) jusqu’à l’abo-
lition de celles-ci en 1956. La même 
année, suite à la réforme de l’ensei-
gnement de la grande mosquée 
Zitouna, la caserne fut choisie pour 
accueillir la faculté de théologie. De 
nouveau désaffectée, elle fut ratta-
chée à la bibliothèque nationale. 
Sa conception est analogue à celle 
des autres casernes de la vieille 
ville (caserne el Attarine, caserne el 
Bchamkia). Sur un long patio qu’en-
cadrent des galeries superposées 
ouvrent de vastes chambrées où lo-
geaient les unités militaires.

It is one of the four barracks built by 
Hammouda Pacha in the Medina in 
the beginning of the nineteenth 
century. Closed down in 1874, it has 
occupied several functions. Collège 
Sadiki was set up in it before being 
transferred in 1897 to a new Ara-
bist-style building on the upper side 
of the Kasbah. Then it hosted the Ad-
ministration des Habous (mortmain 
administration) until the abolition 
of mortmain in 1956. In the same 
year of 1897, the barracks held the 
Faculty of Theology following the 
education reform of the Ez-Zituna 
Mosque. After being closed down a 
second time, it was annexed to the 
National Library.
Its architecture is analogous to that 
of the other barracks of the old city 
(El-Attarin Barracks, El-Bchamkia 
Barracks). Superimposed arcades 
surround a long patio on which 
open vast barrack rooms housing 
military units.

 ثكنـــة
سيـدي المـرجــانـي 
CASERNE 
SIDI EL 
MORJANI
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Architecte : Ghofrane Heraghi
Maquettiste : Saber Laaribi

Assistants de production : Aya RebaÏ, Hamza Bouzouida

Remerciements : Ahmed Blaïech, Famile Bouhejba
et toutes les femmes et hommes qu’on a rencontré,  

qui nous ont aidés et dont on ne peut pas dire le nom

La célèbre rue Sidi Abdallah Guech 
(Zarqoun) située dans la médina de 
Tunis est l’unique «quartier rouge» 
du monde arabe. C’est un lieu où la 
prostitution est une activité légale. 
A travers des reproductions archi-
tecturales miniatures, cette création 
lève le voile sur tout un monde d’his-
toires secrètes où les relations indi-
vidus-autorités sont centrales. Basée 
sur des récits de vie et la fiction, La 
Grande Maison nous raconte  le rap-
port ambivalent entre conditions 
forcées et choix.

Performance documentaire 
théâtrale en arabe et français, 
40 min., 2015

The famous street of Sidi Abdallah 
Guech (Zarqoun), in the old medina 
of Tunis houses the only red light 
district in the Arab World, a place 
where sex work is legally regulated. 
Weaving in and out of architectural 
models, this project will give the 
audience an insight into a world of 
untold stories where the relation-
ship between the individual and 
authorities is at its very center. Based 
on personal stories and narratives, 
between forced conditions and 
choices.

Documentary theatre  
performance in Arabic and French, 
2015 ,’ 40

PERFORMANCE DOCUMENTAIRE THÉÂTRALE

GRANDE 
MAISON

في  )زرقــون(  قــش  عبداللــه  ســيدي  نهــج 
»حــي  هــو  تونــس  في  العتيقــة  المدينــة 
الدعــارة« الوحيــد في العــالم العــربي حيــث 
البغـــاء نشـــاط قانــونـــي. ســيعرفّ هــذا 
معماريــة  نمــاذج  خــال  مــن  المــروع 
ــرة  بحكـايـــات سّريــة حيــث العلاقــات  مصغّ
بــن الأفــراد والســلطات هــي المركــز. انطلاقــا 
مــن قصــص واقعيــة و خيـاليـــة، ســرفع هــذا 
العمـــل الســتار عــن العــلاقـــة بــن الظــروف 

والخيــارات. القسريــة 

عـرض مسرحـي وثائقـي باللغـة العربيـة 
والفرنسية ، 40 دقيقـة، 2015 

 ڤراند
ميزون

LAILA SOLIMAN ET RUUD GIELENS 

7

RENDEZ-VOUS AU 5, IMPASSE OUM HANI
12H – 13H – 14H – 15H – 16H – 17H

Co-Production  
Ashkal Alwan (Beyrouth) dans le 

cadre de Home Works 7
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Nous sommes en 2015. 
Près de 5 ans après la chute de Zine 
El Abidine Ben Ali. 
Selon de plusieurs sources, l’appareil 
de la Sécurité de l’Etat a été déman-
telé et ne fonctionnera plus jamais. 
Qu’arriverait-il si nous imaginions un 
musée du système de la Sécurité de 
l’Etat ? 
Un musée dont le contenu muséal 
serait entièrement élaboré à partir 
de rumeurs et d’expériences per-
sonnelles de citoyens qui ont «cô-
toyé» cette «police politique», par 
exemple. 
Où finissent les rumeurs et où com-
mence la réalité ? 
Le contenu de ce musée sera basé 
sur une recherche performative 
effectuée à partir des avis person-
nels des habitants de Tunis sur leur 
conception du dispositif sécuritaire 
de l’Etat. 
Ce dernier repose apparemment sur 
le pouvoir des rumeurs et la distance 
entre ce qui est dit et ce qui est tu. 
Le musée est conçu comme un pro-
jet documentaire multidisciplinaire 
mélangeant recherche et expé-
riences interactives partielles. Il pro-
pose un voyage entre expériences 
réelles, sa propre imagination et 
celles des autres. 

Its 2015.
Almost 5 years after the fall of Zine El 
Abidine Ben Ali.
According to numerous sources the 
State Security System has been dis-
mantled and does not longer ope-
rate.
What would happen if we imagined 
a museum for the State Security Sys-
tem.
A museum constructed entirely out 
of rumors and personal experiences
that people had with the “Political 
Police”, for example.
But where do rumors end and does 
the truth begin ?
The contents of this museum will be 
based on the performative research 
conducted on the individual pers-
pective of the inhabitants of Tunis 
on their conception of the State Se-
curity System.
A system that apparently relies on 
the power of rumors and the area 
between talk and silence.
The museum will be developed as a 
multi-disciplinary documentary pro-
ject intertwining research material 
and partially interactive experiences.
It is a journey between the expe-
riences and imagination of oneself 
and others.

INSTALLATION / PERFORMANCE

MUSÉE NATIONAL 
DE L’APPAREIL 
SÉCURITAIRE DE L’ÉTAT
NATIONAL MUSEUM 
OF THE STATE 
SECURITY SYSTEM

بعـــد تقريبــا 5 ســـنوات مـــن ســـقوط زيـــن 
العابديـن بـن عـلي . ووفقــا لمصــادر عديــدة، 
تــــم حــل جهــــاز أمــــن الدولــــة و أصبــــح 
معطـّـــا . مــاذا لــو تخيلنــا متحفــا لجهــاز أمن 
الدولة متحـــف بنـــي كليـــا عـــى الشـــائعات 
عاشــــها  التــــي  الشــــخصية  والتجـــارب 
 مواطنــون مــــع  »البوليــــس الســــياسي«،

 عــــى ســــبيل المثــــال لكــــن أيــــن تنتهــي 
الشــــائعات وأيــــن تبــــدأ الحقيقــــة ؟

ســـوف يســـتند مضمـون هـــذا المتحـف عـلى 
البحــث الأدائي مــن وجهــة النظــر الفرديــة 
لســــكان تونــــس في تصورهــــم  لجهــــاز 
أمــــن الدولــة .هـــو جهـــاز يقـــوم عـــى مـــا 
يبـــدو عـــى قـــوة الشـــائعات والمســـافة بـين 
الكـــلام والصمـت ســيتم تصميــم المتحــف 
الوســائط  متعــــدد  وثائقــــي  كمــــروع 
يجمــــع بــــن  المــــادة البحــــثية والتجــارب 
التفاعليــــة انهــــا رحلــــة بــــن التجــارب 

ــن. ــر و الآخريــ ــال الزائ ــة و خيــ الحقيقي

 المتحف الوطني
لجهاز أمن الدولة

LAILA SOLIMAN ET RUUD GIELENS 

13

CASERNE EL ATTARINE  
SOUK EL ATTARINE

OUVERT DE 10H À 19H
12H : INAUGURATION DU MUSÉE 

VISITES GUIDÉES À 13H – 14H – 15H – 16H – 17H – 18H
Assistants de production : Aya RebaÏ, Hamza Bouzouida

Avec : Mohamed Bennani, Najoua Rezgi, Ilyes Lefi
Remerciements : tous ceux qui nous ont prêté  

généreusement leurs visages et leurs voix.
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ولـــدت ليـــى ســـليمان بالقاهـــرة ســـنة 1981 أّ مـــا رود جيلنـس فقـد ولـــد بدوفـل ســـنة 1977و يعمـلان معـا في 
العديـــد من المشـــاريع الفنيـــة منـــذ ســـنة 2011. ليـلى سـليمان كاتبـــة مسرحيـــة ودراماتورج  و مخرجـة مصريـة 

مسـتقلة.
اختصاصات رود جيلنس المتعددة تمتد لمجالات مختلفة من الفنون الادائية.

دفعهـــا الاهتـــام المشـــرك بالمواضيع الاجتماعيـــة لإنتـــاج عديـــد الأعـــال الفنية الملتزمـــة ذات طابع سياسي و 
اجتماعي . مـــن أهم هـــذه الأعمـــــال نذكــــر»دروس فى الثورة« التى أنتجـــت ســـنة 2011 والتـي لاقت استحسـان 

النّقـــاد.

Laila Soliman (Le Caire, 1981) et Ruud Gielens 
(Duffel, 1977) collaborent ensemble depuis 
2011 sur différents projets artistiques. Laila 
Soliman est metteure en scène indépen-
dante, dramaturge et auteure dramatique. 
L’approche polyvalente de Ruud Gielens lui 
a permis de travailler, quant à lui, dans divers 
domaines des arts de la scène.
L’intérêt commun de Laila Soliman et Ruud 
Gielens pour les questions sociales les a 
amenés à réaliser un certain nombre de 
projets engagés suscités par des urgences 
politiques et artistiques. Parmi eux, Lessons 
in Revolting produits en 2011 et salué par la 
critique.

Laila Soliman (b. Cairo, 1981) and Ruud Giel-
ens (b. Duffel, 1977) have been collaborat-
ing in various artistic constellations on and 
off since 2011. Soliman is an independent 
Egyptian theater director, dramaturge and 
playwright. Gielens’ versatile practice spans 
across various fields of the performing arts.  
Soliman and Gielens’ mutual interest in so-
cial issues lead them to realize a variety of 
politically motivated projects that always 
spring from impulsive promptings, political 
and artistic emergencies, interventions and 
debates. Amongst others they produced the 
critically acclaimed production Lessons in Re-
volting in 2011. 

ليلى سليمــان
و رود جيلنس

LAILA 
SOLIMAN 
AND RUUD 
GIELENS
EGYPTE-BELGIQUE / مصر- بلجيكا
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قــام حمــودة باشــا بإنشــاء ثكنتــي العطاريــن 
وســيدي مرجــاني في أوائــل القــرن التاســع 
التصميــم  بصمــة  هــذه   تبــن  عــر. 
الكلاســيكي للمؤسســات العســكرية ، وهــي 
ــأروقة تطــل  ــاء مســتطيلا محاطــا بـ تضــم فن
عــى غــرف واســعة، البعــض منهــا مــازال 

يحمــل ملامــح القســم الانكشــاري.

ــدران  ــودة وراء ج ــات الموج ــاء الثكن ــم إخ ت
الانكشــاريين  فرقــة  حــل  وتــم  المدينــة 
ــم تعويضهــا بالجيــش النظامــي.  الهائجــن وت
العطاريــن مــن  لقــد وقــع اختيــار ثكنــة 
قبــل ادارة الاســتعمار لإيــواء إدارة الآثــار و 
المكتبــة العامــة. في ســنة 1958، تــم تعويــض 
ــن  ــار و الف ــم الآث ــد عل ــة بمعه ــذه المصلح ه
ــتقر  ــى اس ــب حت ــذا المرك ــي في ه ــذي بق وال
نهائيــا في دار حســن. وبعــد فــرة، وقــع إعــادة 
تنظيــم المكتبــة العامةوإثرائهــا بــآلاف الكتــب 
ــة  والمخطوطــات القادمــة مــن جامــع الزيتون
الكبــر ومــن المــدارس الدينيــة للمدينــة حتــى 
تسُــمى  وأصبحــت  جديــدا  إســا  أخــذت 
الاســتنجاد  تــمَ  ولقــد  الوطنيــة.  بالمكتبــة 
الآن  المكتبــة  فيهــا  التــي  المزريــة  بالحالــة 
المكتبــة  لنقــل  كمــرر  الســيئة  والظــروف 
ــة خــارج أســوار المدينــة حفاظــا عــى  الوطني

ــا.  قيمته

La caserne el Attarine a été construite 
par Hammouda Pacha au début du 
XIXème siècle. Elle reproduit le plan 
des établissements militaires : une 
cour oblongue entourée de galeries 
sur lesquelles donnent de vastes 
chambrées. Quelques-unes portent 
encore le nom de la compagnie des 
janissaires auxquels elles étaient af-
fectées. Les casernes intra-muros 
ont été désaffectées et le corps des 
janissaires a été remplacé par une 
armée régulière. La caserne el Atta-
rine a reçu la Direction des Antiquités 
ainsi que la Bibliothèque Générale. 
En 1958, ce service fut remplacé par 
l’Institut d’Archéologie et d’Art qui 
occupa les locaux jusqu’à son instal-
lation définitive au Dar Hussein. La 
Bibliothèque Générale réorganisée 
et enrichie par des milliers d’ouvrages 
et de manuscrits arabes provenant 
de la Grande Mosquée Zitouna et 
des medersas de la médina s’appelle, 
depuis, la Bibliothèque Nationale. 
L’état du monument et les mauvaises 
conditions de conservation de ses 
trésors ont justifié le transfert de la 
bibliothèque nationale dans des bâti-
ments modernes extra-muros.  

El-Attarine Barracks was built by 
Hammouda Pacha in the beginning 
of the nineteenth century. It follows 
the architecture of military institu-
tions: an oblong court surrounded by 
wide barracks rooms fronted by ar-
cades. Some of these rooms still bear 
the name of the janissary army units 
deployed there. The internal barracks 
were closed down and replaced by a 
regular army. The El-Attarine barracks 
was  the Direction des Antiquités (Ma-
nagement of Antiquities) as well as 
the Bibliothèque Générale (General 
Library). In 1958, this department was 
replaced by the Institut d’Archéologie 
et d’Art (The Institute for Archeology 
and Art) which would use the site 
as its head office until it settled per-
manently in Dar Hussein. The Biblio-
thèque Générale was reordered and 
enriched with thousands of Arab 
titles and manuscripts coming from 
Ez-Zituna Mosque and from the me-
dersas of the Medina and was rena-
med La Bibliothèque Nationale (The 
National Library). The deteriorating 
state of the monument and the bad 
conservation of its treasures have jus-
tified the transferal of the library to an 
external modern building.

ثكنة العطارين 
LA CASERNE 
EL ATTARINE
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ــرن  ــات الق ــل ثلاثين ــت في أوائ ــذا البي ــيّد ه ش
المــاضي عــى يــد حمّــودة بــن علاّلــة بوحجبــة. 
وتتميّــز الــدار بوجــود جناحــن فيها لــكلّ منهما 
تصميــم مختلــف عــن الآخــر: طابــق أرضي 
عــى الطــراز التقليــدي المنغلــق تنتظــم أجــزاؤه 
 حــول فنــاء مركــزي مفتــوح عــى الســاء ؛
الأوروبي.  المعــار  مــن  مســتوحى  وطابــق 
وتتميّــز الغــرف بأنهّــا تضــاء مــن خــارج المنــزل، 
فيــا تســتوحي الواجهــة التقاليــد الشرقيـّـة مــن 
خــال اســتخدام القناريـّـات الواســعة، تلــك 
الشرفــات التــي تغُلــق بالمشربيّــات البديعــة 
ــاصر خشــبيّة  ــن عن ــوّن م ــة ســتار مك )المشربيّ
لتشــكيل  هندســيّاً  تجميعهــا  يتــمّ  صغــرة 
والشرفــات  النوافــذ  يحمــي  مشــبّك  حاجــز 
ــاء  ــت رج ــة البي ــت مالك ــا زال ــة(. وم والأروق
بوحجبــة تقيــم فيــه، ولم تغــادره طــوال حياتهــا. 
ــاة  ــور الحي ــه رأت ن ــزوّج والداهــا، وفي ــه ت ففي
ــدة  ــا وحي ــوم مــن ســنة 1937. وبصفته ذات ي
والدهــا، فقــد ألزمهــا مــن خــال تزويجهــا مــن 
ابــن أخيــه، بعــدم التخــيّ عــن بيــت العائلــة. 
وقــد ســكن الوالــدان الطابــق الأرضي، بينــا 
ــوي  ــق العل ــاباّن في الطاب ــان الش ــتقرّ الزوج اس
ــن  ــزم م ــا يل ــبة بم ــزه بالمناس ــمّ تجهي ــذي ت ال
الــدار  شــهدت  وقــد  فاخــرة.  مفروشــات 
ــا ولم  ــوا في أحضانه ــال تربّ ــة أطف ــاد خمس مي

يغادروهــا إلاّ حــن زواجهــم.

La demeure a été construite au 
début des années 30, par Ham-
mouda Ben Allala Bouhejba. Elle 
présente deux parties de concep-
tion différente : un rez-de-chaussée 
perpétuant le modèle traditionnel 
introverti où les pièces s’organisent 
autour d’un patio central, à ciel ou-
vert ; un étage inspiré de la topolo-
gie de l’habitation européenne. Les 
pièces sont éclairées  par l’extérieur 
de l’habitation. Le traitement de la 
façade emprunte à la tradition orien-
tale l’usage des larges guenarias de 
très belle facture.
Raja Bouhejba, la maîtresse des 
lieux, n’a jamais quitté la demeure au 
sein de laquelle elle réside toujours. 
C’est ici que se sont mariés ses par-
ents et qu’elle a vu le jour en 1937. 
En tant qu’enfant unique, son père, 
en la mariant à son propre neveu, 
a exigé que sa fille ne quitte pas la 
maison paternelle. Les parents se 
sont installés au rez-de-chaussée 
et le jeune couple à l’étage, riche-
ment meublé pour l’occasion. Cinq 
enfants y sont nés et y ont grandis, 
jusqu’à leur mariage. 

The house was built in the begin-
ning of the thirties by Hammouda 
Ben Allala Bouhejba. It comprises 
two parts distinguished by different 
designs. A ground floor follows the 
traditional inward model where the 
rooms are built around an open-air 
central patio ; and a floor inspired by 
the European topology. The rooms 
are illuminated by natural light. The 
façade borrows from the oriental 
tradition of the use of large guenar-
ias, balconies covered by beautiful 
moucharabiehs.
The owner Raja Bouhejba has always 
lived in this house and never left it. It 
is here that her parents married and 
that she was born in 1937. As an only 
child, her father demanded that she 
never leave her paternal household 
by marrying her to his nephew. The 
parents settled in the ground floor 
while the young couple occupied 
the other floor lavishly furnished for 
the occasion. Her five children were 
born here, where they grew up and 
stayed until they got married.

دار بوحجبة

DAR 
BOUHEJBA
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A quoi rêve la ville ?
Nous partons de l’idée du cinéma 
comme un espace collectif de rêves. 
Dans la salle de cinéma, nous re-
vivons la vie du soi rêveur. Tout est 
possible. Les films imitent le phrasée 
fragmentée des rêves. Ces juxtaposi-
tions étranges peuvent suggérer de 
nouvelles façons de nous raconter : 
ce que nous estimons, ce que nous 
craignons, ce à quoi nous aspirons, 
ce que nous ne savons pas, ce que 
nous connaissons…
Dans la médina de Tunis, nous ten-
tons de saisir le lieu où le corps ra-
lentit, l’esprit s’ouvre, l’imagination 
se réveille et le temps se fige.
A travers le cinéma et l’installation, 
nous créons un espace où la mé-
moire et l’espoir cohabitent.
Citoyens jeunes et vieux de la mé-
dina ont contribué à ce projet, les 
anciens nous rappelant d’où nous 
venons, nous ne pouvons donc pas 
l’oublier. Les enfants, le regard tour-
né vers un avenir fantasmé, nous 
montrant que, pour que quelque 
chose advienne, nous devons le rê-
ver avant tout.

What does the City dream of ?
We start from the idea of the Cinema 
as a collective space of dreams. In 
the cinema we relive the life of the 
self dreamer. Everything is possible. 
Films imitate the fragmented gram-
mar of dreams. Strange juxtaposi-
tions lead to new ways of telling sto-
ries about ourselves. What we value. 
What we fear. What we look forward 
to. What we didn’t know we knew.
In the Medina of Tunis, we try to 
capture the liminal space where the 
body slows down, the mind opens, 
the imagination awakes and time 
freezes.
Through cinema and the installa-
tion, we create a space where me-
mory and hope coexist.
Old and young inhabitants of the 
Medina contributed to this project. 
The elders reminding us of where 
we come from, so we cannot forget. 
Children, gazing into an imagined 
future, showing us that, to make 
anything happen, we have to dream 
of it first.

THÉÂTRE DE PAYSAGE

LE  CINEMA 
DES REVES
A CINEMA 
OF DREAMS

بما تحلم المدينة ؟

نبــدأ مــن فكــرة الســنما بمثابــة فضــاء جماعــي 
للأحــام. في قاعــة الســنما نعيــش مــن جديــد 
حيــاة الحــالم نفســه. كل شيء ممكــن. تحــاكي 
بالأحــام.  مجــزأة  اللغــة  قواعــد  الأفــام 
ــدة  ــرق جدي ــؤدي إلى ط ــة ت ــات غريب تجمّع
لــرد قصــص عــن أنفســنا. وهــو مــا نحبّــه و 
ــه و مــا لم نكــن  ــع إلي مــا نخشــاه و مــا نتطلّ

نعــرف أننــا كنــا نعلمـــه.

ــاط  ــس، نحــاول التق ــة بتون ــة العتيق في المدين
المــكان حيــث حــركات الجســم تتباطــأ، و 
ــد  ــال و يتجمّ ينفتــح العقــل و يســتيقظ الخي

ــت. الوق

مــن خــال الفيلــم و التركيــب، نخلــق الفضــاء 
ــا إلى  ــان جنب ــل يتعايش ــرة والأم ــث الذاك حي

جنــب.

مــن  مســنون  و  شــبان  مواطنــون  ســاهم 
ــروع. يذكرنــا  المدينــة العتيقــة في هــذا الم
ــا  ــذي لا يمكنن ــا الأصــي و ال ــى بموطنن القدام
ــن ينظــرون  ــا الأطفــال الذي أن ننســاه. و يرين
بعيونهــم نحــو مســتقبل خيــالي أن هنــاك 
شــيئا مــا حــدث و أنــه علينــا أن نحلــم قبــل 

أي شيء آخــر.  

سنما الأحـلام

WILDWORKS 

18

MAKHZEN RACHIDIA 
RUE DU DEY

12H – 13H – 14H – 15H – 16H – 17H 

Directeur de la recherche et de la Communauté : Mercedes Kemp
Directeur artistique Wildworks : Bill Mitchell / Designer : Myriddin Wannell

Directeur musical : Andrew Alamango / Assistant à la production : Fares Thabet
Parolière : Lillia Ben Romdhane / Hichem Ben Ammar : réalisateur
Hichem Ben Farhat : ateliers d’éducation à l’image pour enfants

 

Avec le soutien du British Council
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 يوجــد مقــر الشركــة العالميــة للمــرح »وايلــد وركــس« في المملكــة المتحــدة و تنشــط في مجــال المشــهد في مــرح 
حيــث تقــدّم عروضــا واســعة النطــاق وأعــالا فرجويــة رائعــة تتطــور خــارج مقراتهــا ؛ في المحاجــر، و المنحــدرات 

و المرافــئ و المواقــع الصناعيــة، والقــاع، والمراكــز التجاريــة الكــرى الفارغــة ...

نجــد الــرد في محــور عمــل المجموعــة التــي تجلبهــا القصــص الملحميــة و الحميميــة عــى حــد ســواء  و القصــص 
الإنســانية التــي يمكــن أن تمســنا و التــي تجــد لهــا صــدى لــدى الجمهــور رغــم حواجــز اللغــة والعمــر والجنســية.

ــات  ــى البحــث و الاجتماع ــه ع ــي في ــل الفن ــد العم ــزا و يعتم ــا ممي ــا ومجتمع ــس مكان ــد ورك ــج وايل ــر نه يعت
ــه القلــب النابــض للمبدعــن ويظهــر خــال  الفجئيــة وســر المشــاعر و الأفــكار والقصــص  و ذكريــات النــاس. ان
تقديــم أنفســهم في المــكان، و في عبقريــة المــكان، و مــن خــال العمــل بــروح الضيافــة المتبادلــة مــع أولئــك الذيــن 

يعيشــون في الفضــــاء المــادي.

 Wildworks est une compagnie théâtrale  
 internationale basée au Royaume-Uni.
 Wildworks fait du théâtre de paysage -
 des performances et des œuvres d’art qui
 évoluent en dehors des lieux consacrés :
 carrières, falaises, ports, friches industrielles,
 châteaux, grands centres commerciaux
vides...
 La narration est au centre de ce travail
 avec un intérêt tout particulier pour les
 histoires qui sont à la fois épiques et intimes,
 des histoires humaines qui touchent et
 résonnent auprès des publics par-delà les
 barrières de la langue, de l’âge ou de la
nationalité.
 L’œuvre se développe à partir d’un travail
 de recherche, au hasard des rencontres,
 en sondant les sentiments, les pensées, les
 histoires et les souvenirs des personnes
 rencontrées. Tout ceci constitue le coeur de
 la démarche créative, des matérieux récoltés
 attentivement sur le territoire qui accueille
 l’oeuvre, en travaillant dans un esprit
 d’hospitalité mutuelle avec les personnes
qui habitent celui-ci.

 WILDWORKS is an art-led international
 theatre company based in the UK.
 WILDWORKS makes landscape theatre -
 large scale spectacular performances and
 artworks that grow out of their locations;
 quarries, cliffs, harbours, derelict industrial
 sites, castles, empty department stores...
 Narrative is at the core of our work. As a
 company we are attracted by both epic and
 intimate, stories that are human stories that
 can affect and have an echo in audiences
 across barriers of language, age and
 nationality.
 The WILDWORKS approach to place and
 community is distinctive. The meaning of
 the work develops from research, chance
 encounters, exploring feelings, thoughts,
 stories and memories of people. This is the
 creative heartbeat, found by attending
 carefully to the place, the genius loci, and
 working in a spirit of mutual hospitality with
 the community who lives in the physical
 space.

وايلد وركس

WILDWORKS
ROYAUME-UNI /  المملكة المتحدة
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Entre fiction et documentaire, Hi-
chem Ben Ammar réalise deux 
courts-métrages en hommage à 
la médina de Tunis: ses habitants, 
ses commerçants, ses artisans et 
ses enfants. A l’origine du projet, le 
souhait des «Wildworks» d’amener 
des enfants de quartiers populaires 
à exprimer leurs espoirs, à travers 
la réalisation de petits films ! Pour 
concrétiser cette initiative, le choix 
s’est porté sur ce réalisateur tunisien 
connu pour ses qualités artistiques 
mais aussi humaines, Hichem Ben 
Ammar ayant déjà mené à bon port, 
depuis 2011, des projets d’éducation 
à l’image intitulés, «l’enfant citoyen». 
C’est ainsi que durant l’été 2015, 
avec Hichem Ben Farhat, des ate-
liers ludiques et éducatifs ont été 
animés pour initier les enfants du 
quartier de «la Kherba», à la magie 
du cinéma. Les enfants ont ensuite 
élaboré des scénarios en vue de la 
réalisation de deux courts-métrages 
et ont pu assister au tournage qui 
s’est déroulé dans des conditions 
professionnelles. Hichem Ben Am-
mar nous offre donc deux moments 
de pure délicatesse imprégnés par 
la tendresse que lui ont inspirée 
les enfants tout au long de cette 
expérience à la fois artistique et ci-
toyenne.

Between fiction and documentary, 
Hichem Ben Ammar produces two 
short films as a tribute to the Medi-
na of Tunis: its inhabitants, its mer-
chants, its craftsmen, and its chil-
dren. Originally, “Wildworks” wishes 
to help bring the children of popular 
neighborhoods to share their hopes 
through the production of short 
films. To concretize this initiative, the 
choice fell on a Tunisian producer 
known for his artistic as well as hu-
man qualities – since 2011, Hichem 
Ben Ammar successfully implement-
ed visual education projects called 
“L’Enfant Citoyen”.
As such, during the summer of 2015, 
playful but educational workshops 
were conducted by Hichem Ben Far-
hat for the benefit of the children of 
the area of El-Kherba. The children 
then were able to develop scripts 
for the production of two short films 
in which they feature under pro-
fessional conditions. Hichem Ben 
Ammar offers us then two moments 
of pure delicacy impregnated with 
the tenderness that the children in-
spired in him throughout this artistic 
as well as civic experience.

CINEMA  
DANS LE CADRE DE

A CINEMA OF DREAMS
DE WILDWORKS PAPA EST EN 

VOYAGE  / JAMILA 
ET LE DJINN   

ــن  ــار شريطــن قصيري ــن عمّـ أخــرج هشــام ب
ــا  ــجيلي تكريم ــروائي و التس ــن ال ــان ب يتراوح
و  تجّـــارها  و  سكّـانهـــا  و  تـــونس  لمدينــة 

ــا.  أطفـالهـ

تكمــن وراء هــذا المــروع رغبـــة “وايلــد 
الشــعبية  الأحيــاء  أطفــال  لدفــع  وركــس” 
إنتــاج  للتعبيـــر عــن آمالهــم مــن خــال 
أشرطــة صغــرة. لتحقيــق هــذه المبــادرة، تــم 
الاختيــار عــى المخــرج التونــي المعــروف 
بخصالــه الفنيــة و الإنســانية أيضــا. أنتــج 
هشـــام بــن عمّــــار منذ ســنة 2011 مشــاريع 
حــول التربيــة عــى الصــورة بعنــوان ”الطفــل 

المواطــن”.

 هكــذا و خــال صائفــة ســنة 2015 تــم 
ــة لتدريــب  تنظيــم ورشــات ترفيهيــة و تربوي
أطفــال حــي “الخربـــة” على سحـــر الصّـــورة. 
قــام الأطفــال فيــا بعــد بكتابــة ســيناريوهات 
لتصويــر شريطــن قصيريــن و حــروا عمليــة 
التــي جــرت في ظــروف مهنيــة.  التصويــر 
ــن  ــن رقيقت ــار برهت ــن عمّـ ــا هشــام ب يهدينـ
مــن الزمـــن يملؤهــا الحنـــان الــذي ألهمـــه 
ــة  ــذه التجـربـ ــوال ه ــرج طـ ــال للمخ الأطفـ

الفنّيـــة و المواطنـــة عــى حــدّ الســـواء.      

HICHEM BEN AMMAR
 MAKHZEN RACHIDIA / RUE DU DEY

Film Hichem Ben Ammar : Baba m’safer et Jamila wa ljin
Réalisateur : Hichem Ben Ammar  

Scénario collectif : Heni Hayouni, Jamila Hayouni, Hiba Ayouni, 
Hanine Barkallah, Aya Ben Nasr, Erij  Chaar, Yasmine Chaouli, 
Maysa Chaouli,Myriam Mekni, Darine Mekni, Anis Daayeb, 

Rym  Daayeb, Ezer Ouerghi, Baher Ouerghi, Amel Rezgallah
Élaboré dans le cadre d’un atelier d’éducation à l’image 

animé par Hichem Ben Farhat  / Durée : 20 min. et 12 min.

Avec le soutien de 5/5 Productions 
et du British Council

Co-production : L’Art Rue - Ulysson

DAD IS ON A TRIP /  
JAMILA & THE DJIN  

 بابا مسافر 
وجميلة و الجنّ

©
M

ed
hi

 B
el

ha
ss

en



104

هشام بن عمار  )تونس 1958 (، كاتب سيناريوات، منتج و مخرج. 

بعــد دراســته في معهــد الفنــون الجميلــة بتونــس، عُــرف هشــام بــن عــار كمنشــط في نــوادي الســينما و كمــدرس 
في المجــال الســمعي البــري و كناقــد ســينيمائي و مديــر للمهرجانــات الفنيــة وكمنتــج و مخــرج. 

عُــرف هشــام بــن عــار عــى أنــه رجــل الصــورة و الثقافــة، ناضــل كثــرا مــن أجــل إنشــاء مكتبــة ســينيمائية في 
تونــس. ركــز عملــه عــى مجــال الأفــام الوثائقيــة و أنتــج أفلامــا لا تُحــى مــن الذاكــرة مثــل شريــط »كفيشــانطا« 
)1999( و »رايــس الأبحــار« )2002(،»شــفت النجــوم في القايلــة«، »كان يــا مــكان في هــذا الزمــان«)2010(، 
»الذاكــرة الســوداء« )2014(. و منــذ ســنة 2011، يقــوم بمبــادرات وطنيــة تهــدف الى النهــوض بالثقافــة الســمعية 
البصريــة في مناطــق مــن تونــس لا يمكــن أن تصــل إليهــا الســينما و بذلــك يعتــر  هشــام بــن عــار هــو مــن حفًــز 
عــى إنتــاج »قوافــل ســينيمائية« و ورشــات تعليــم تعتمــد عــى الصــورة تحــت عنــوان »الطفــل المواطــن« و هــو 
المديــر المؤســس لأيــام دوز الثقافيــة و التــي تســمى باللغــة الأنقليزيــة »دوز دوك دايــز«. نــر هشــام بــن عــار 

مجموعتــن شــعريتين الأولى بعنــوان »بلــوغ المثــالي« والثانيــة بعنــوان »التفــاوض«.

Hichem Ben Ammar  (Tunisie – 1958), scéna-
riste, producteur et réalisateur.
Après des études à l’Institut des Beaux-Arts 
de Tunis, il se fait connaître comme anima-
teur de ciné-clubs, enseignant en audiovi-
suel, critique de cinéma, directeur artistique 
de festivals, producteur et réalisateur. 
Homme de culture et d’image, Hichem Ben 
Ammar a longtemps milité pour la création 
d’une cinémathèque en Tunisie. Se consa-
crant au genre documentaire, il réalise des 
films marquants comme CAFICHANTA (1999), 
Ô ! CAPITAINE DES MERS (2002), J’EN AI VU DES 
ETOILES (2007), UN CONTE DE FAITS (2010), LA 
MEMOIRE NOIRE (2014). Il entreprend depuis 
2011, des actions citoyennes pour promou-
voir la culture audiovisuelle dans des régions 
de Tunisie où le cinéma n’a pas accès. Hi-
chem Ben Ammar est ainsi l’instigateur des 
«Caravanes Documentaires», des ateliers 
d’éducation à l’image intitulés «l’Enfant Ci-
toyen» et directeur-fondateur des journées 
du documentaire de Douz, plus connues 
sous l’appellation «Douz Doc Days». Hichem 
Ben Ammar a publié deux recueils de poé-
sie, L’Idéal Atteint et La Négociation.

Hichem Ben Ammar (Tunisia, 1958), script-
writer, producer, and director. 
After his studies at L’Institut des Beaux-Arts de 
Tunis, he became known as the organizer of 
film clubs, teacher of audiovisual media, film 
critic, artistic director of festivals, producer, 
and director.
As a person of culture and image, Hichem 
Ben Ammar has long fought for the creation 
of a film library in Tunisia. He has devoted 
himself to the genre of documentary and 
produced memorable films such as Cafichan-
ta (1999), O! Capitaine des Mers (2002), J’ai Vu 
des Etoiles (2007), Un Conte de Faits (2010), 
and La Mémoire Noire (2014). Since 2011, he 
has undertaken civil actions to promote the 
audiovisual culture in the regions of Tunisia 
where cinema is not accessed. Hichem Ben 
Ammar was then the instigator of the Car-
avanes Documentaires (Documentary Pro-
cession), visual education workshops called 
L’Enfant Citoyen, and founding director of the 
Journées Du Documentaire de Douz, better 
known as Douz Doc Days. Hichem Ben Am-
mar published two poetry collections, L’Idéal 
Atteint and La Négociation.

هشام بن عمار

HICHEM 
BEN AMMAR 
TUNISIE / تـونس
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ــة  ــس العتيق ــة تون ــم في مدين ــت مه ــكلّ بي ل
مخــزن. وهــذا اللفــظ هــو أصــل الكلمــة 
التــي اســتعدناها مــن الفرنســيّة : مغــازة 
فضــاء  عــن  عبــارة  والمخــزن   .)magasin(
واســع يســمح الدخــول إليــه مبــاشرة مــن 
الشــارع بتزويــد الأسرة بمؤونتهــا الســنويةّ مــن 

الحبــوب والبقــول والزيــوت... 

ومــع تغــرّ نمــط الحيــاة، لم يعــد المخــزن 
ــرف  ــد ع ــزل. فق ــق بالمن ــق ملح ــردّ مرف مج
تنــوّع  بحســب  مختلفــة  اســتخدامات 
المخــازن،  حمايــة  ولضــان  الحاجــات. 
اســتخدامها.  تحــدّد  قوانــن  اليــوم  توجــد 
ــاضي،  ــازن في الم ــت المخ ــبق أن تحوّل ــد س فق
خــال أمســيات شــهر رمضــان، إلى قاعــات 
وأضفــت  المدينــة  أحيــاء  نشّــطت  ســينما 
ــد  ــرور! إذ يتواف ــرح وال ــر الف ــا مظاه عليه
عليهــا بعــد الإفطــار جميــع الأطفــال للفرجــة 
والتســلية مقابــل بضعــة مليّــات بعنــوان 
الغرفــة  تجهيــز  ويتــمّ  دخــول«.  »تذكــرة 
بمقاعــد مرتبّــة في صفــوف متوازيــة قبالــة 
أبيــض  بســتار  المغطـّـى  الخلفــي  الجــدار 
يقــوم مقــام الشاشــة. وكــم كان التصفيــق 
يصــمّ الآذان، وكــم كان التصفــر الحــادّ يرتفــع 
لشــارلي  المضحكــة  المواقــف  مــع  تفاعــاً 

شــابلن والثنــائي لوريــل وهــاردي !

Toute demeure importante de la mé-
dina possède un makhzen. Le mot 
est d’ailleurs à l’origine du terme 
français magasin. Le makhzen est un 
espace vaste  dont l’accès direct, par 
la rue,  permet l’approvisionnement  
annuel de la famille en céréales, légu-
mineuses, huile… 
Avec le changement de mode de 
vie, le makhzen n’est plus l’annexe 
de l’habitation. Il a connu divers 
usages, plus ou moins adaptée. Au-
jourd’hui, pour veiller à la sauvegarde 
des makhzens, la réglementation en 
vigueur impose un contrôle sur leur 
affectation.  D’antan, pendant les soi-
rées ramadanesques, les makhzens 
se transformaient en salle de cinéma, 
remplissant ainsi d’animation et de 
joie les quartiers de la médina ! Après 
la rupture du jeûne, tous des enfants 
affluaient. La salle  était équipée de 
banquettes, disposées en rangées 
parallèles, face  au mur du fond, sur 
lequel était tendu en guise d’écran un 
drap blanc. Que d’applaudissements 
assourdissants, que de sifflements 
stridents pour accompagner les fa-
céties d’un Charlot et les gags d’un 
Laurel et Hardy !

 Every significant house in the Medi-
na is equipped with a makhzen. The 
word has a French origin in the term 
magasin. The makhzen is a vast space 
that has direct access to the street 
and which it allows the family to stock 
annual provisions of grains, legumes, 
oil, etc. 
With the changes in lifestyle, the 
makhzen is no longer annexed to the 
house. It witnessed several more or 
less adapted usages. Nowadays, to 
ensure the makhzens are safeguard-
ed, the enforced regulations impose 
a surveillance over their allocation. 
In the old days, the makhzens were 
transformed into screening rooms 
during the evenings of Ramadan. 
Thanks to this, the streets of the Me-
dina become animated and full of joy. 
After breaking the fast, all the chil-
dren flock in. The hall was equipped 
with bench seats arranged in parallel, 
facing the wall at the back where a 
white cloth was hung and used as a 
screen. The hall would fill with deaf-
ening applause and loud whistling 
accompanying Charlie Chaplin’s 
pranks and Laurel & Hardy’s jokes !

 مخزن دار الداي
أو دار الرشيديةّ

MAKHZEN 
DAR EL DEY 
OU DAR EL 
RACHIDIA
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Dans la pièce La porte portable, trois 
artistes de Tunisie et de Suisse sont 
confrontés à un récit futuriste. Ils 
oscillent entre leur propre biogra-
phie et les personnages mystiques 
de science-fiction qu’ils sont censés 
jouer : vivre 250 années à partir de 
maintenant, sous l’eau, et à la re-
cherche de la connaissance technolo-
gique pour récupérer leurs souvenirs 
des années 2000 à 2015. Acteurs et 
personnages se déplacent grâce à 
une vidéotransmission entre trois 
sites névralgiques : un forgeron situé 
Rue des Forgerons, la bibliothèque 
Sidi Bou Medien et l’espace public 
entre les deux. 
Le récit est étroitement lié aux pays 
d’origine de l’acteur : la Suisse. Celle-
ci n’a-t-elle pas mis en place un par-
tenariat migratoire avec la Tunisie? 
Qu’est-ce que la Tunisie attendait 
en retour ? Et où les cadavres des 
migrants illégaux qui flottent en Mé-
diterranée se dirigent-ils ? Alors que 
les créatures futuristes enquêtent sur 
ces questions dans leur passé, une 
passerelle mobile de cuivre soudée 
ouvre de nouvelles perspectives : 
l’artisanat contre l’université-éduca-
tion, les identités nationales contre le 
droit de circulation, la démocratie li-
bérale contre la position idéologique. 
Soudain, les réalités entre ces oppo-
sitions, la présence des artistes et du 
public commencent  à se multiplier.

 In the play La porte portable three
performers from Tunisia and Switzer-
 land are confronted with a narrative
 from outside the future. They swing
 between their own biography and
the mystical science-fiction-charac-
 ters they are supposed to play: living
 250 years from now, under water, and
 in search of technological knowledge
 to recover their memories of the years
 2000 to 2015. Actors and characters
 alike move with video-transmission
between three focal sites: the black-
smith at the Rue de Forgerons, the li-
 brary Sidi Bou Median and the public
space in between.
 The narrative is closely linked to the
 actor’s countries of origin: Didn’t
Switzerland set up a migration-part-
 nership with Tunisia? What did Tunisia
 expect to get in return? And where do
the dead bodies in the Mediterrane-
 an float to?As the future creatures
 investigate such questions within
 their past, a mobile copper-welded
gateway opens up new prospects be-
tween common oppositions: crafts-

 manship versus academia-education,
 national identities versus the right of
 movement, liberal democracy versus
 the ideological stance. Suddenly, the
 realities between these oppositions
 as well as the presence of performers
and audience start to multiply.

PERFORMANCE

LA PORTE 
PORTABLE
THE PORTABLE 
PORTAL 

عــر  في  المتنقلــة  البوابــة   « مسرحيــة  في 
النحــاس «  يواجــه ثلاثــة فنانــن مــن تونــس 
يتأرجــح  المســتقبل.  مــن  قصــة  وســويسرا 
ــخصيات  ــة و ش ــرهم الذاتي ــن س ــم ب ثلاثته
صوفيــة مــن الخيــال العلمــي التــي مــن 
ــون في  ــا. يعيش ــوا بتقمّصه ــرض أن يقوم المف
ــا  ــاء بحث ــت الم ــنة تح ــد إلى250 س ــة تمت حقب
عــن معرفــة تكنولوجيــة لاســتعادة ذكرياتهــم  
مــن ســنة  2000  إلى ســنة 2015. ينتقــل 
ــون و الشــخصيات عــى حــد  ــف الممثل مختل
الســواء مــع نقــل بالفيديــو بــن المواقــع 
الرئيســية الثلاثــة : الحــداد في نهــج الحداديــن 
و مكتبــة بســيدي بــو مديــن و الفضــاء العــام 
بينهــا.   ترتبــط القصــة ارتباطــا وثيقــا ببلــد 
ــاء  ــويسرا بإمض ــم س ــل : ألم تق ــأ للممث المنش
اتفاقيــة  شراكــة حــول الهجــرة مــع تونــس ؟ 
مــا الــذي كانــت تنتظــره تونــس في المقابــل ؟ 
إلى أيــن تتجــه الجثــث التــي تطفــو في البحــر 
ــات  ــوم المخلوق ــا تق ــط ​​؟ بين ــض المتوس الأبي
المســتقبلية بالتحقيــق في هــذه القضايــا في 
ــن النحــاس  ــة م ــة متنقل ــح بواب ــا، تفت ماضيه
ارضــات  ع لم ا بــن  جديــدة  آفاقــا  الملحــوم 
المشــركة : الصناعــة التقليديــة  ضــد الوســط 
ة  ـ الوطنيـ والهويــات  الجامعــي،  و  التربــوي 
ضــد حــق التنقــل والديمقراطيــة الليبراليــة 
ضــد الموقــف الأيديولوجــي. و فجــأة، يتعــدّد 
الواقــع بــن المعارضــات و بــن هــؤلاء الفنانــن 

والجمهــور.

TIM ZULAUF 
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BIBLIOTHÈQUE SIDI MEDIEN / 55, RUE HAJAMINE 
RUE DES FORGERONS 

DE 12H À 18H
Acteurs : Vera Bommer, Abdelmonaâm Chouayet, Najoua Zouhair

Assistant de production : Fedi Bellakhel
Costumes : Amel Esseghir / Traduction allemand-français : Dr. Claudia von Wilcken

Recherches en Suisse : Dalila Ghodbane

 البوابة المتنقلة

Avec le soutien de 
l’Ambassade de Suisse en Tunisie,  
de Pro Helvetia et de l’Agence de 

développement et de coopération suisse
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ولــد تيــم زولــوف ســنة 1973 ويعيــش في زيوريــخ، ســويسرا و يــدرسّ الفنــون الجميلــة في جامعــة الفنــون بــرن. بعــد أن شــارك في المشــاريع 
 البحثيــة التــي تركــز عــى الفــن في الفضـــاء العــام، أخــرج منــذ ســنة 2002 منشــآت و مشــاريع مسرحيــة كمؤلــف مسرحــي ومخــرج لمؤسســة

KMU Produktionen، وهي شبكة مفتوحة من المخرجين والممثلين والمصممين والفنانين.

تركّــز مؤسســة KMU Produktionen عــى الترابــط بــن التطــور الاجتماعــي، والتطــورات عــى أســاس اللغــة و الجماليــة كــا نراهــا. تعتمــد 
الأعــال في هــذه القضايــا عــى قيــود في العمــل في مجــال الجنــس، وحظــر التســول أو تحويــل مقــر شركــة كونترافــس للأســلحة إلى إقــــامة و 
مجمــع ثقــافي. قــدّم في بينــالي البندقيــة للفنــون في ســنة 2011، عمــا دراميــا »Deviare -Vier Agenten« - جــزء مــن فيلــم في ثــاث لغــات 
 كجــزء مــن المســاهمة الرســمية لســويسرا، نظمــه أندريــا تــال. ينتــج  حاليــــا عمــا مسرحيــا »Verpflegung und Pflege« نقــص في الرعايــة،

حارســو الرعايــة » وهـــو استكشــاف للوضــع الراهــن للرعايــة الصحيــة و انتــاج لفائــدة المهرجــان الــدولي بلــورد بولــورك لمدينــة فرايــرغ و لا 
يــزال يقــوم هــذا العمـــل بجولــة عــى امتــداد موســمي 2015 و 2016. يقــوم حاليــا بالبحــوث في التخطيــط والتشريــع و الــرد  المضــاد في إطــار 
العمــل الفنــي »تحويــل الأراضي« »Shifting Territories«,   الــذي صممــه دالا في إطــار مــروع الإســكان المندمــج كومبيــا / ديربــن، بجنــوب 

أفريقيــا كجــزء مــن البحــث في اســراتيجيات الســكن الاجتماعــي بعــد انتهــاء الميــز العنــري.

Tim Zulauf est né en 1973. Il vit à Zurich (Suisse) où il 
enseigne à l’Université des Arts de Berne. Après avoir 
participé à des projets de recherche mettant l’accent 
sur l’art dans les sphères publiques, il réalise, depuis 
2002, des installations et des projets scéniques comme 
auteur et réalisateur de KMUProduktionen, un réseau 
ouvert de metteurs en scène, comédiens, concepteurs 
et artistes. KMUProduktionen met l’accent sur l’interdé-
pendance de l’évolution sociale, des développements 
fondés sur la langue et l’esthétique, comme nous les 
percevons. Ses travaux se rapportent à ces questions 
comme par exemple les restrictions dans le domaine 
du travail sexuel, l’interdiction de la mendicité ou la 
conversion du siège social de l’entreprise d’armes 
Contraves en un complexe culturel.
En 2011, à la Biennale de Venise, la dramatisation de 
l’installation en trois langues Deviare -Vier Agenten - 
Partie d’un film a été présentée comme une partie de 
la contribution officielle de la Suisse, organisée par 
Andrea Thal. La production théâtrale Pflege und Ver-
pflegung - A bout de soins - Les Gardiens des Soins, une 
exploration de la question actuelle du travail de soins 
commandée par le Festival international Belluard 
Bollwerk de Fribourg, est en tournée toute la saison 
2015/2016. Actuellement, la recherche de Tim Zulauf 
sur la planification, la législation et la contre-narration 
dans la répartition de l’espace a lieu dans le cadre de 
Shifting Territories, conçu par Dala dans le cadre du pro-
jet de logement intégré Cornbuia / Durban, en Afrique 
du Sud. Il s’agit d’une enquête sur les stratégies de l’ha-
bitat social à la fin de l’Apartheid.

Tim Zulauf, born in 1973, lives in Zurich, Switzerland, and 
teaches Fine Arts at the Bern University of the Arts. Af-
ter participating in research projects focusing on art in 
public spheres, he, since 2002, has achieved installations 
and stage-projects as author and director of KMUPro-
duktionen, an open network of stage directors, actors, 
designers and artists. KMUProduktionen focuses on the 
interdependence of social evolution, language-based 
and aesthetical developments, as they come into view. 
His works related to these issues consider for instance, 
the restrictions in the field of sex work, the prohibition 
of begging or the conversion of the headquarter of the 
weapons company Contraves into a residence and cul-
tural compound.
At the Venice Art Bienniale 2011 the dramatisation of the 
three-lingual Installation Deviare -Vier Agenten - Partie 
d’un film was shown as part of the official Swiss contri-
bution, organized by Andrea Thal. Currently, play Pflege 
und Verpflegung - À bout de soins - Les Gardiens des Soins, 
an exploration of today’s status of care-work, commis-
sioned by the International Festival Belluard Bollwerk, 
Fribourg, is touring throughout 2015/2016 season. On-
going research on planning, legislation and counter-nar-
ration in the distribution of space takes place within the 
framework of «Shifting Territories», designed by Dala in 
the integrated-housing-project Cornbuia/Durban, South 
Africa, within the survey on social housing strategies in 
the Post-Apartheid era. 

تيم زولوف

TIM ZULAUF
SUISSE  / سويسرا 
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تهــج  يوجــد  الجديــد،  لبــاب  امتــداداً 
القــرن  وجــوده في  ذكــر  وقــد  الحدّاديــن. 
الثالــث عــر، وموقعــه يخضــع للقاعــدة 
ــة في  ــم الأنشــطة الحرفيّ ــي تنظّ ــة الت الحضري
ــط  ــص وس ــى تخصي ــصّ ع ــي تن ــة والت المدين
التــي  النبيلــة  المهــن  يســمّى  لمــا  المدينــة 
البيئــة بالضجيــج أو الروائــح، أو  لا تلــوّث 
باســتخدام المــاء أو النــار )العطــور، المكتبــات 
المهــن  وطــرد  الــخ...(،  الأقمشــة،  وتجّــار 
الملوثـّـة التــي تحــوم المدينــة بالقــرب مــن 
ــرة،  ــاب الجزي ــن بب ــوق الصباّغ ــا : س بواباّته
ســوق الدباغــن والســاّكين عنــد مخــرج بــاب 
البحــر. وتوفـّـر ســوق الحدّاديــن القضبــان 
النمــوذج  ويمثـّـل  النوافــذ.  تحمــي  التــي 
ــة  ــة( زخــارف بديع ــدي المســمّى )زلابي التقلي
عــى شــكل مخطــاف )S(. وهــذه الســوق هي 
ــواب  ــن الأب ــامير لتزي ــاً المس ــر أيض ــي توفّ الت
المطــارق  وحلقــات  كــرات  إليهــا  ليضــاف 
الثقيلــة المســتخدمة في قــرع الأبــواب. واليــوم، 
يمــارس الحــدّاد أيضــا مهنــة الســمكرة، أو مــا 
يســمّى في تونــس القصــدرة، حيــث يتــولّ 
جــدّاً  الشــائع  النحاســيّة  الأواني  تجديــد 
اســتخدامها في المطابــخ التونســيّة بانتظــام 
بتغطيتهــا بطبقــة مــن القصديــر لمنــع تشــكّل 
ــراب شــهر رمضــان  ــا. فمــع اق ــد عليه الصدي
ــوت عــى  ــات البي ــد الأضحــى، تعمــل ربّ وعي
ــة  قصــدرة طاقــم المواعــن النحاســيّة التقليديّ

وزان«. أو مــا يســمّى في تونــس »الــدُّ

Dans le prolongement de Bab Je-
did (<nouvelle porte) se trouve la 
rue des Forgerons. Son existence 
est mentionnée au XIIIème siècle et 
son emplacement répond à la règle 
urbaine qui gère les activités artisa-
nales dans la médina. Au centre de 
la cité s’installent les métiers dits no-
bles qui ne polluent pas par le bruit, 
les odeurs, l’usage de l’eau ou du 
feu. Les métiers engendrant des nui-
sances sont rejetés à la périphérie, 
près des portes de la ville. Les fer-
ronniers fournissent les grilles qui 
protègent les fenêtres. C’est égale-
ment ici qu’on trouve les clous pour 
la décoration des portes auxquels 
s’ajoutent les boules et les lourds an-
neaux des heurtoirs. 
Aujourd’hui le ferronnier exerce 
également la profession d’étameur. 
Les ustensiles en cuivre, d’un usage 
très courant dans les cuisines tunisi-
ennes, sont régulièrement couverts 
d’une couche d’étain afin d’empêch-
er la formation du vert-de-gris. Les 
ménagères, à l’approche du mois de 
Ramadan et de l’Aïd el kebir, veillent 
à l’étamage du douzène, la batterie 
traditionnelle en cuivre. 

At the extension of Bab Jedid 
(<new door) there exists the Rue 
des Forgerons. Historically, it was 
mentioned in the thirteenth century 
and its location applies to the urban 
rule managing artisanal activities 
in the Medina. In the center of the 
city were the so-called noble profes-
sions, the ones that do not pollute 
neither with sound, smell, nor water 
or fire usage. Professions causing 
any nuisance were pushed to the 
peripheries, closer to the doors of 
the city. Metalworkers provide the 
railings that protect windows. They 
also make the nails which are used 
for the decoration of doors and to 
which are adjoined balls and heavy 
rings to make door-knockers.
Nowadays, the metalworker works 
as a tinsmith as well. Copper uten-
sils are of frequent usage in Tunisian 
cuisine. They are regularly covered 
with a layer of tin oxide to prevent 
the formation of any verdigris. As 
Ramadan and Eid El-Kebir approach, 
housekeepers make sure that the 
douzene, or the traditional copper 
set, is tin-plated. 

نهج الحدّادين
LA RUE DES 
FORGERONS
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دريـــــــــم
الفــــــــــــن و المــــــــــجتمعسيـــــــتي

فن 
معاصر

في المكان العام
نوفمبر
تونسالمدينة العتيقة
2015

08 04<

LES 
DREAM 
CON-
CERTS

Venez découvrir de manière conviviale, 
chaque soir à 20h00, un musicien,  un 
groupe, un univers musical dans les écuries 
de Dar Bach Hamba.  
Someol’dirty Beats, Mohamed  Hedi Agrebi, 
Denya Okhra…  sont au rendez-vous, cette 
année,  des Dream concerts.



ــكنته  ــي س ــة الت ــم العائل ــت اس ــل البي يحم
حتــى عــام 1923. وقــد كان أمــن المدينــة نهاراً 
مــن مهــامّ الدولاتــي عــى رأس قــوّة حكوميّــة 
ــى رأســهم  ــة وع ــن خمســن حامب ــة م مكوّن
بــاش حامبــة. وقــد يكــون هــذا البيــت لبــاش 
حامبــة قــر البــاي، وهــو منصــب أكــر 
أهميّــة... وهــو مــا ســمح للمنصــب أن يغــدو 

ــاً. ــاً عائليّ لقب
وقــد مــرتّ ملكيّــة دار بــاش حامبــة إلى أيــدي 
ابتعنــه  اللــواتي  الفرنسيســكان  الراهبــات 
في عــام 1923 لحســاب المؤسّســة وإنشــاء 
التونســيّات  الفتيــات  تســتقبل  مدرســة 
الصغــرات انطلاقــاً مــن عمــر خمــس ســنوات 
لتعلـّـم الخياطــة والتطريــز والطبــخ، الــخ، 
ومســتوصف يقــدّم العــاج للمعوزيــن. وفــد 
الرعايــة  إلى  والنفــاذ  التعليــم  تعميــم  أدّى 
الصحيــة المجانيــة إلى إغــاق هــذه المؤسّســة 

الخيريـّـة.
ومــن حينهــا اســتضافت دار بــاش حامبــة 
الأبيــض  البحــر  لمنطقــة  الثقــافي  المركــز 
المتوســط واحتضنــت متحفــاً ومعــارض للرســم 
اضفــت  ومحــاضرات  موســيقيّة  وحفــات 

حيــاة جديــدة عــى الــدار.
الإيطــــالي الســيناتور  وفــــــاة   وكانـــــت 

والمشــجّع  الداعــم   ،)CorraoـLudovico(
ــة  ــاة صريح ــاً بوف ــة، إيذان ــذه النهض ــى ه ع

ــروع. ــذا الم له
ــة مــن  ــاش حامب ــدت دار ب ــام 2015، ول في ع
ــة لفــنّ  ــة الثقافيّ جديــد لتصبــح مقــر الجمعيّ

الشــارع.

La demeure porte le nom de la fa-
mille qui l’occupe jusqu’en 1923. La 
sécurité de la ville est exercée, de jour, 
par le daouletli à la tête d’une force 
publique de cinquante hamba, com-
mandés par un bach-hamba. A moins 
qu’il ne s’agisse d’un bach-hamba du 
palais du Bey, grade autrement plus 
important… Et le titre de devenir pat-
ronyme. 
La propriété du Dar Bach-Hamba 
(dar<maison) passe entre les mains 
des sœurs franciscaines qui l’ac-
quièrent en 1923 pour le compte 
d’une fondation. Une école reçoit 
les petites filles tunisiennes dès l’âge 
de cinq ans pour apprendre la cou-
ture, la broderie, la cuisine, etc. et un 
dispensaire prodigue des soins aux 
indigents. La généralisation de la sco-
larisation et l’accès aux soins gratuits 
ont amené la fermeture de cette insti-
tution caritative. Le dar Bach-Hamba 
accueille alors un Centre culturel pour 
la Méditerranée. Un musée, des expo-
sitions, des concerts de musique, des 
conférences insufflent une nouvelle 
vie à la demeure. Le décès du Séna-
teur Corrao, promoteur et instiga-
teur de cette renaissance, provoque 
la déliquescence pure et simple du 
projet.
En 2015, Dar Bach Hamba devient le 
siège de l’association culturelle L’Art 
Rue.

The house bears the name of the 
family that occupied until 1923. 
The security of the city was ensured 
by the daouletli as the head of law 
enforcement which is comprised 
by fifty hamba, commanded by a 
bach-hamba… unless the name 
comes from a bach-hamba from the 
Bey’s palace, a rank otherwise more 
important and a title that will later 
turn into a family name.
The property of Dar Bach-Hamba 
(dar<house) came into the posses-
sion of the Franciscan sisters who 
acquired it in 1923 on behalf of a 
foundation : a school hosts young 
Tunisian girls from the age of five 
to teach them sewing, embroidery, 
cooking, etc. ; and a free clinic caters 
for the needs of indigents. The gen-
eralization of schooling and access 
to free healthcare led to the closing 
of this charitable institution.
Then Dar Bach-Hamba hosted the 
Centre Culturel pour la Méditerranée. 
A museum, exhibitions, music con-
certs, and conferences completely 
revived the house. The death of Sen-
ator Corrao, curator and instigator of 
this rebirth, brought the project into 
pure decay. In 2015, Dar Bach-Ham-
ba is reborn into the head office of 
the cultural association L’Art Rue.

دار باش حامبة
DAR  
BACH  
HAMBA  
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« Jouer la musique des autres et ja-
mais la mienne d’abord. Après, faire 
découvrir des perles musicales, 
des nouvelles tendances et surtout 
jouer des disques avec le même 
esprit qu’avec lequel je joue un ins-
trument c’est-à-dire en utilisant des 
riffs, des accords, des mélodies dans 
un certain ordre et avec une cer-
taine sensibilité pour aboutir à une 
véritable composition. En tant que 
DJ, j’essaie également de composer 
avec des chords, des rythmiques et 
des vocales qui sont déjà enregistrés 
sur un support pour installer une 
dynamique, une atmosphère, une 
certaine homogénéité... » 

«First and foremost,  to play the mu-
sic of others and not mine. Following 
this, to allow audiences to discover 
musical treasures, and new trends ; 
and, in particular, to play records 
with the same attitude I adopt to 
play an instrument, that is, using 
riffs, chords, and melodies in a cer-
tain order and with the special sensi-
vity that leads to a veritable compo-
sition. As a DJ, I also try to compose 
with chords, rhythms and vocals 
that are already recorded against a 
backing, to create a dynamic move-
ment, an atmosphere and a certain 
homogeneity… ».

SOUNDFIELD

» أعـــزف موســيقى الآخريــن و لا أعـــزف 
الآخريــن  نجعــل  ثــم،  أوّلا.  موســيقاي 
توجّهـــات  موسيقـــية،  لؤالــؤ  يكتشــفون 
جـــديدة و خـاصـــة أشغّـــل الاســطوانة بنفس 
ــة، أي  ــى الآلـ ــا ع ــزف بهـ ــي أعـ ــة الت العقلي
و  الأوتـــار  و  الترنيمـــات  أســتخدم  أننــى 
بحسـاسيّـــة  و  معــن  ترتيــب  في  الألحـــان 
معيّنــة للوصـــول إلى لحـــن حقيقـــي. أحـــاول 
كموضّــب اســطوانات، ديســك دجـــوكي، أن 
أتعـامـــل مع الأوتـار و الإيقـاعـات و الصـوت 
ــاء  ــل لإرسـ ــى محمـ ــد ع ــجّلت بعـ ــي س الت
ــن.«        ــانس معيّـ ــواء و تجـ ــة و أجـ دينـاميـكيـ
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Né à Tunis et basé à Bruxelles, 
Someol’dirty Beats est DJ, beatmaker 
et collectionneur de vinyles. Pianiste 
de formation, il commence à faire 
des beats en 2006 et à s’intéresser au 
“sampling” - la musique derrière 
la rythmique - sur les productions 
hip hop. En 2010, il participe à un 
workshop de « Musique du Monde » 
à Bruxelles qui aboutit à une tournée 
en Belgique dans différents festivals 
réputés. Parmi eux, le prestigieux 
“Couleur Café”.
Installé à Bruxelles, Someol’dirty 
Beats commence à mixer la musique 
qui l’a toujours inspiré et influencé. 
Il enregistre plusieurs mixtapes pour 
des sites et des plateformes musi-
cales renommées en Belgique et en 
France - “Beatchronic” (site de chro-
nique musicale et nightlife bruxel-
lois), “La Mixette” (plateforme de mix 
affiliée au Label Musique Large en 
France). Ces dj sets se caractérisent 
par un éclectisme et un croisement 
des genres : de la musique orientale 
à l’Electronica en passant par la sam-
ba et la coumbia jusqu’au funk et au 
hip hop.

Born in Tunis and based in Brussels, 
Someol’dirty Beats is a DJ, beatma-
ker and collector of vinyl records. A 
trained pianist, he started to make 
beats in 2006 and to get involved in 
‘sampling’ - i.e. the music behind the 
rhythms - in hip hop productions. In 
2010, he participated in a workshop 
of « Music of the World » in Brussels, 
which led to a tour in Belgium to 
various festivals of repute, including 
the prestigious « Couleur Café ». 
After settling in Brussels, Someol’dir-
ty Beats started mixing music that 
had always inspired and influenced 
him. He recorded various mixtapes 
for famous music sites and plat-
forms in Belgium and France, such as 
« Beatchronic » (a chronicle site for 
music and nightlife in Brussels), « La 
Mixette » (a mix platform affiliated 
to the Music Large Label in France). 
These DJ sets are characterised by 
their eclecticism and a hybridation 
of genres : from oriental music to 
Electronica, through to samba, cou-
mbia, funk and hip hop. 

صامــوال ديــرتي بيتــس مــن مواليــد تونــس و 
يعيــش ببروكســيل، وهــو موضّــب اســطوانات 
إيقاعـــات و جامــع للاســطوانات  و صانــع 
القديمــة. تلقــى تكوينا كعـــازف بيـــانو و شرع 
ــم  ــنة 2006 ث ــات س ــى الايقاعـ ــل ع في العم
ــانتقاء« المـــوسيقى خلــف الايقــاع،  اهتــم »بـ
مــن انتاجـــات الهيــب هوب. شـــارك في سنـــة 
2010 في ورشـــة عمــل ببروكســيل، »موســيقى 
العـالـــم«، التــي انتهــت بجـولـــة في بلجيـكـــا 
مــن  و  المعروفــة  المهرجـانـــات  بمختلــف 

ضمنهــا مهرجـــان »لـــون القهـــوة«.     

أقـــام صامــوال ديــرتي بيتــس ببروكســيل و 
شـــرع في مــزج المـوسيقـــى التــي تلهمـــه 
ــة  ــد الأشـرطـ ــل عـديـ ــه. سجّـ ــر فيـ و تـؤثـ
ــة  ــات مـوسيقيـ ــواقع و منصّـ ــة لمـ الممـزوجـ
مشهـــورة ببلجيكـــا و فـرنســـا »بيترونيكـــس« 
الحيـــاة  و  الموسيقيـــة  للأخبـــار  )موقـــع 
ميكســيت«  »لا  و  ببروكسيـــل(  الليليـــة 
)موقـــع مـــزج مـوسيقـــي مرتبـــط بعـلامـــة 
مـــوزيك لارج بفـرنســـا(. تتميّـــز مجمـوعـات 
ــي«   ــات »ديســك دجـوكـ ــي الاسطـوانـ موضّب
بالانتقــائيـــة و خلـط الأنمـاط من المـوسيقـى 
الشـرقيـة إلى الالكترونيكـة عبـورا بالصـامبـا و 
الكـومبـــا حتـّــى الفـــانك و الهيـــب هـــوب.      

LES DREAM CONCERTS

SOUNDFIELD

SOMEOL’DIRTY BEATS   
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Avec sa formation de musiciens 
(saxophone, kanoun, percussion), 
Hedi Mohamed Agrebi nous en-
traîne dans un univers mystique 
dans l’esprit de la harba. Un temps 
musical d’une rare sensibilité avec 
de nouveaux titres comme Ilahi ou 
des reprises comme Ena snaani sa-
naa.

Mohamed Hedi Agrebi chanteur et 
saxophoniste. Fils d’un célèbre com-
positeur tunisien, il est, dès le plus 
jeune âge, plongé dans un univers 
de création musicale. Autodidacte, 
il poursuit un parcours universitaire 
dans la musique jusqu’en 2012 puis 
l’envie de composer prend le pas. 
Il commence par des reprises de 
titres du patrimoine tunisien, notam- 
ment des chants soufis, avant de 
s’attaquer à de la composition pure. 
Il travaille alors, entre autres, à partir 
des textes du poète Mohamed Ess-
ghaier ouled Ahmed avec l’envie de 
composer une musique d’inspiration 
tunisienne mais dont la portée est 
universelle. En 2015, Mohamed Hedi 
Agrebi est en tournée dans toute la 
Tunisie.

Mohamed hedi Agrebi is a singer 
and saxophone player. Son of a fa-
mous Tunisian composer, he was 
born into a world of musical crea-
tion. As a self-taught man, he pur-
sues a university degree in musical 
studies until 2012 when the desire 
to compose takes over. He starts 
with covering titles from the Tuni-
sian heritage, especially Sufi chants, 
before devoting himself to pure 
composition. He starts with texts by 
the poet Mohamed Essghaier Awled 
Ahmed, with a desire to compose 
Tunisian-inspired but universal mu-
sic. In 2015, Mohamed Hedi Agrebi 
has toured all around Tunisia.

محمــد الهــادي العقــربي هــو ملحــن وعــازف 
تونــي  ملحّــن  ابــن  وهــو  ساكســوفون 
ــذ نعومــة أظفــاره في عــالم  شــهير انغمــس من
ــع  ــد اتبّ ــي وق ــيقي. هو عصام ــق الموس الخل
مســارا جامعيــا في الموســيقى إلى أن غلبــت 
نزعــة التلحــن عليــه في ســنة 2012. وبــدأ 
ــي  ــراث التون ــان مــن ال ــة أغ مســاره بتغطي
ــي في  ــل المُ ــة قب ــاني الصوفي ــص الأغ وبالأخ
تلحينــه الخــاص بالاعتــاد عــى نصــوص مــن 
ــد  ــر أولاد أحم ــد الصغ ــف الشــاعر محم تألي
وغــره مــن الشــعراء ســاعيا إلى تأليــف قطــع 
إلى  تمتــدّ  تونــي  اســتلهام  ذات  موســيقية 
الهــادي  محمــد  العالمي. ويقــوم  المســتوى 
ــراب  ــل ال ــيقية في كام ــة موس ــربي بجول العق

التونــي في ســنة 2015.

With his band of musicians (saxo-
phone, Qanun, percussion), Hedi 
Mohamed Agrebi takes us into a 
mystical universe within the spirit of 
harba music – a musical time with a 
rare sensitivity. New titles like Ilahi or 
covers such as Ena Snaani Sanaa are 
in store.

LES DREAM CONCERTS

HARBA

ــع  ــي م ــادي العقــربـ ــد الهــ ــا محمّــ يأخذنـ
مــن  المتكـوّنـــة  المـوسيقيـــة  مجمـوعتـــه 
ــى  ــاع إلـ ــون و الإيقـ ــون و القـانـ السـاكسفـ
عـالـــم صـوفـــي فـــي إطـــار الحـربـــة وهـــو 
إيقـــاع  ذي حسـاسيّــــة نـــادرة مع عنـاويـــن 
جـديـــدة علـــى غـــرار “يـا إلاهـــي” و أعمـال 

قـديـمـــة مثـــل “أنــــا صنعنــــي  صـــانع”. 

MOHAMED HEDI AGHREBI
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Equipés d’une pedale loop (looper) et 
avec quelques “samples” enregistrés 
(home made), Denya Okhra construit 
sa musique boucle par boucle, une 
série de sons mixés.
Pour le rythme, la Beatbox et les mél-
odies a cappella, ce sont les voix de 
Youssef et Fatma. Tout est produit en 
live. Quand le son est finalement con-
struit, Fatma pose sa voix mélodieuse, 
tandis que Youssef se charge des ar-
rangements et du mix. Dans le cadre 
des Dream concerts, Denya Okhra pro-
pose 1 heure de musique live , un par-
cours sonore allant du psy oriental à la 
pop en passant par l’électronica.
Une musique à écouter, à découvrir et 
à partager.

Le groupe Denya Okhra, ce sont 
Youssef et Fatma. Youssef part au 
Canada et découvre là-bas la mu-
sique électronique. A son retour en 
Tunisie, il retrouve une amie du lycée 
avec laquelle il tente une expérience 
musicale “for fun”. Devant le succès 
et l’engouement générés par leur 
musique, Fatma et Youssef décident 
de poursuivre leurs expérimenta-
tions musicales. Les choses devien-
nent plus sérieuses. La fusion entre 
la belle voix de Fatma et le coté élec-
tronique de JRB donne alors nais-
sance à Denya Okhra.

The band Denya Okhra (Anoth-
er World) are Youssef and Fatma. 
Youssef left for Canada and discov-
ered electronic music there. Upon 
his return to Tunisia, he met with a 
high school friend and they started 
a musical experience “for fun”. After 
the success and enthusiasm that 
their music received, Fatma and 
Youssef decide to continue their mu-
sical experiments. Things become 
more serious. The fusion between 
Fatma’s beautiful voice and the elec-
tronic side of JRB give birth then to 
Denya Okhra.

يتكــون فريــق دنيــا أخــرى مــن كل مــن 
ــدا  ــف إلى كن ــافر يوس ــف. س ــة و يوس فاطم
حيــث اكتشــف الموســيقى الالكترونيــة. وعنــد 
عودتــه إلى تونــس، تعــرف في المعهــد عــى 
صديقــة بــدأ معهــا تجربــة موســيقية كان 
الغــرض منهــا المتعــة والمــرح. وأمــام هــذا 
ــيقى  ــه الموس ــذي خلقت ــس ال ــاح والتحم النج
يوســف  قــرر  منهــا،  واحــد  كل  نفــس  في 
الموســيقية  يواصــا تجربتهــا  أن  وفاطمــة 
، وعندمــا  جديــا  طابعــا  الأمــور  وأخــذت 
ــب  ــذب في الجان ــة الع ــوت فاطم ــر ص انصه
ــوز رأت  ــد بلـ ــذم آن ــاز و الري ــروني للج الالك

ــور. ــرى الن ــا أخ ــة دني تجرب

Equipped with a loop-pedal and some 
recorded samples (homemade), Denya 
Okhra make their music loop by loop, 
as a series of mixed sounds.
For the rhythm, the beatbox and the 
a cappella melodies are the voices of 
Youssef and Fatma. Everything is pro-
duced live. When the sound is finally 
ready, Fatma adds her melodious voice 
while Youssef takes charge of arrange-
ments and mixing. As part of Dream 
concerts, Denya Okhra offer an hour 
of live music, a music journey ranging 
from Oriental Psy to Pop music and 
Electronica. 
Music to discover, enjoy, and share.

LES DREAM CONCERTS

LOOP IT

ــات  ــض العين ــر( و ببع ــة )لوب ــزةً بدواس مجه
ــا أخــرى  المســجلة )صنــع منــزلي(، تصَنــع دني
تكَُــون  فهــي  بحلقــة،  حلقــة  موســيقتها 
فيــا  الممزوجــة.  الموســيقى  مــن  سلســلة 
يتعلــق بالنســق، أي البيتابوكــس والألحــان 
ــة.  ــف وفاطم ــوات يوس ــي أص ــة ، فه الصوتي
ومــا  مبــاشرة.  الهــواء  عــى  انتاجهــا  يتــم 
إن يجهــز ويصُنَــع الصــوت، حتــى تضيــف 
يهتــم  حــن  في  العــذب  صوتهــا  فاطمــة 
يوســف بالمــزج والترتيــب. وفي إطــار حفــات 
دريــم سيتـــي، تعُــرض موســيقى دنيــا أخــرى 
عــى الهــواء مبــاشرة لمــدة ســاعة، فهــي تعُتــر 
ــي  ــن الشرق ــه م ــدأ رحلت ــيقيا يب ــارا موس مس
البــوب ليحــط أخــرا في  مــرورا بموســيقى 
الالكترونيــك. إنهــا بالفعــل موســيقى تســتحق 

الاســتماع والاكتشــاف والمشــاركة.

DENYA OKHRA
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SFAX

96.2

CAP BON

106.5

MONASTIR

90.6

SOUSSE

93.7

BIZERTE

95.7

GRAND TUNIS

101.7
GRAND TUNIS

GAFSA

88.7

KAIROUAN

107.0 

MAHDIA

90.6

www.shemsfm.net
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